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 งานวิจัยนี้วิเคราะหการปรากฏรวมระหวางคํากับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” 

โดยใชขอมูลทางภาษาจากโปรแกรมคลังขอมูลภาษาแหงชาติ ในงานวิจัยชิ้นนี้ใช เกณฑดานชนิดของ

คํา, หนวยนามกระบวนการและหนวยนามผลลัพธ ในการพิจารณาวิเคราะหขอมูลทางภาษา พบวา  1) 

คําที่ปรากฏรวมกับหนวยคํา “การ” และ “ความ” แบงเปน 2 ปรากฏการณคือการปรากฏรวมที่เปนการ

แปลงเปนนามแทและการปรากฏรวมท่ีเปนการแปลงเปนนามเทียม  2) คํากริยาแสดงการกระทํา , 

คํากริยาไมแสดงการกระทําและคําคุณศัพทที่ปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ ” และ 

“ความ” เปนการแปลงเปนนามแท 3) คํานามและคําไวยากรณที่ปรากฏรวมกับหนวยคํา “การ” และ 

“ความ ” เปนการแปลงเปนนามเทียม 4) คําที่ปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” ไดแก 

คํากริยาแสดงการกระทํา , คํากริยาไมแสดงการกระทํา 5) คําที่ปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม 

“ความ ” ไดแก คํากริยาไมแสดงการกระทํา , คําคุณศัพท 6) ความแตกตางของคําที่ปรากฏรวมกับ

หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” มี 2 ลักษณะคือ การแปลงเปนนามท่ีคําหนึ่งแสด งการ

กระทําและอีกคําหนึ่งแสดงคุณลักษณะ , การแปลงเปนนามที่คําหนึ่งแสดงสาเหตุและอีกคําหนึ่ง

แสดงผล 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



AN ANALYSIS OF CO-OCCURRENCE BETWEEN WORDS AND THE NOMINALIZATIONS 

/kaan/ AND /khwaam/. 

 

 

 

 

 

 

 

AN ABSTRACT 

BY 

PIYAPONG LAOSRIRATTANACHAI 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Presented in Partial Fulfillment of the requirement for the  

Master of Education Degree in Educational Linguistics 

at Srinakharinwirot University  

July 2011 



Piyapong Laosrirattanachai.  (2011).   An analysis of co-occurrence between words and the 

nominalizations /kaan/ and /khwaam/.  Master Thesis, M.Ed.  (Educational 

Linguistics).  Bangkok: Graduate School, Srinakharinwirot University. Project 

Advisor: Yanisa Buranachaithawee. 

 

 This research analyzed the co-occurrence between words and the nominalizations 

kaan and khwaam in Thai. The data were collected from the Thai Concordance Program. 

Parts of speech, Process nominal and Result nominal were used to account for the data. 

The research revealed that 1) There are 2 phenomena which co-occur with the morphemes 

kaan and khwaam; one is a nominalization while the other one is not a nominalization. 2) 

Action verbs, non-action verbs and adjectives which co-occur with the nominalizations kaan 

and khwaam are real nominalizations. 3) Nouns and function words which co-occur with the 

nominalizations kaan and khwaam are pseudo-nominalizations. 4) Words which co-occur 

with the nominalization kaan can be both action verbs and non-action verbs 5) Words which 

co-occur with the nominalization khwaam can be both non-action verbs and adjectives 6) 

There are 2 different types of words which co-occur with both of the nominalizations kaan 

and khwaam: 1) Action nominalization and attribute nominalization. 2) Causing 

nominalization and resulting nominalization. 
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 สารนิพนธฉบับน้ีสําเร็จไดดวยดีเพราะไดรับความกรุณาอยางย่ิงจากอาจารยญาณิสา บูรณะ

ชัยทวี ผูซึ่งคอยใหคําปรึกษา รับฟงปญหา รวมถึงชี้แนะแนวคิดตางๆมากมายแกผูวิจัย แมวาทานจะมี

ตารางงานที่แนนขนัดแตทานก็พรอมที่จะเสียสละเวลาแมในวันห ยุดพักผอนรับฟงปญหาของผูวิจัย

เสมอมา ผูวิจัยรูสึกเลื่อมใสในจิตวิญญาณความเปนครูของทานท่ีไมเพียงมุงมั่นสั่งสอนศิษยใหมี

ความรูแตยังสงเสริมจริยธรรมในการเปนคนดีของสังคมและเปนพลังในการขับเคลื่อนอนาคตของชาติ 

ผูวิจัยรูสึกซาบซึ้งในพระคุณของทานอยางที่สุด จึงขอกราบขอบพระคุณทานเปนอยางสูงไว ณ ที่นี้ดวย 

 ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารย ดร. สุกัญญา เรืองจรูญ ท่ีไดกรุณาคอยชี้แนะ

แนวทางที่นาสนใจตางๆในการทํางานวิจัยครั้งนี้รวมไปถึงหนังสือดีๆมากมายที่ทานพรอมจะใหผูวิจัย

หยิบยืมไปอานเพื่อหา แนวคิดใหมๆอยูเสมอเพราะเพียงหวังใหลูกศิษยไดความรูมากกวาที่จะกลัว

ทรัพยสินเสียหาย 

 นอกจากน้ีผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารย ดร .ศิริพร ปญญาเมธีกุล อาจารย 

ดร. สุพัตรา ทองกัลยา อาจารยวรรณกานต ลิขิตรัตนพร และอาจารย  Nicole Lasas ที่ปูพื้นฐานและ

ปลูกฝงรากเหงาแหงความรูดานภาษาศาสตรจนทําใหผูวิจัยรักและมีปณิธานแนวแนวาจะเปน

นักภาษาศาสตรที่ดีตลอดจนนําความรูที่มีน้ีไปตอยอดใหศาสตรแขนงนี้เจริญเติบโตตอไป 

 ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณคุณพอสมภพ- คุณแมจารุพร เลาศรีรัตนชัย ผูใหกําเนิดผูวิจัยท่ี

คอยใหกําลังใจสนับสนุนในทุกๆเรื่อง ทํางานหารายไดเลี้ยงครอบครัวอยางไมรูจักเหน็ดเหนื่อยดวยหวัง

ใหผูวิจัยมีความเจริญกาวหนาในชีวิต มิใชเพียงแคตลอดชวงระยะเวลาที่ทําการวิจัยแตยังรวมไปถึง

ต้ังแตวินาทีแรกท่ีผูวิจัยลืมตาดูโลกจวบจบวินาทีปจจุบันของชีวิตผูวิ จัย ผูวิจัยยังขอขอบคุณสมาชิกใน

ครอบครวั นางสาวปยะดา-นางสาวปยะวรรณ-นางสาวปยะนุช เลาศรีรัตนชัยที่คอยดูแลเอาใจใสผูวิจัย

ดวยดีตลอดมา 

 ทายสุดผูวิจัยขอขอบคุณผองเพื่อนและเหลานองๆที่คอยใหกําลังใจตลอดระยะเวลาที่ผูวิจัย

ทําการศึกษาระดับปริญญาโท ซึ่งเปนแรงผ ลักดันใหผูวิจัยสูและกาวไปขางหนาไดจนประสบ

ความสําเร็จเชนปจจุบัน 

        ปยะพงษ เลาศรีรัตนชัย 
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บทที ่1 

บทนํา 

 

ภูมิหลัง 

 การแปลงเปนนามเปนกระบวนการหนึ่งที่พบมากในภาษาไทยโดยเปนกระบวนการในการ

เปลี่ยนแปลงชนิดของคําที่ยังไมไดเปนคํานามรวมไปถึงวลีตางๆใหกลายเปนคํานามหรือนามวลี 

ตัวอยางเชน 

(1) รัตนพลมักมีปญหาเรื่อง

 จากตัวอยางที ่ (1) จะเห็นวาเมื่ อมีการเติมหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” ลงหนาหนวยคํา

กรยิา “คิด” แลว ผลที่ไดคือคําท่ีเกิดขึ้นกลายเปนคํานาม 

การคิด 

 

(2) การฟงเพลงขณะทํางานไปดวย

 จากตัวอยางที ่ (2) จะเห็นวามีการเติมหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” ลงหนาวลี “ฟงเพลง

ขณะทํางานไปดวย” ทําใหเกิดเปนนามวลี 

จะชวยเพิ่มประสิทธิภาพในการทํางานได 

 

 ทั้งน้ีการแปลงเปนนามโดยอาศัยวิธีการใชหนวยคําเติมสามารถทําได 3 วิธี (ศศิธร ธาตุ

เหล็ก.  2548) คือ  

1. เติมหนวยคําเติมหนา 

(3) การ → การเดิน / การว่ิง / การนอน / การเรยีน 

(4) ความ → ความรกั / ความตาย / ความอดทน 

(5) นัก → นักเรียน / นักรอง / นักหนังสือพิมพ 

(6) ผู → ผูชาย / ผูเฒา / ผูดี 

(7) ที่ → ที่รัก / ที่ชัง  

 จากตัวอยางที ่(3) – (7) จะเห็นวามีการเติมหนวยคําเติมหนาลงไปโดยใชหนวยคําแปลงเปน

นามตางๆ เชน การ-, ความ-, นัก-, ผู-, ที่- มาเติมลงไป ซึ่งมีผลทําใหคําเปลี่ยนหน าทีท่างไวยากรณ

จากเดิมเปนคํานามน่ันเอง 
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2. เติมหนวยคําเติมกลาง 

(8) ตรวจ + อํา → ตํารวจ 

(ศศิธร ธาตุเหล็ก.  2548) 

จากตัวอยางที ่(8) จะเห็นวามีการเติมหนวยคําเติมกลางลงไปในหนวยคํา ตรวจ ทั้งน้ีโดยใช

หนวยคําเติม อํา มาเติมลงไป ซึ่งมีผลทําใหคําเปลี่ยนหนาท่ีทางไวยากร ณจากเดิมเปนคํานามและ

รวมถึงความหมายก็เปลี่ยนไปดวยนั่นเอง 

 

3. เติมหนวยคําเติมหลัง 

(9) ศาสตร → ภาษาศาสตร / มนษุยศาสตร 

จากตัวอยางที ่(9) มีการเติมหนวยคําเติมทายลงไป ทั้งนี้โดยใชหนวยคําแปลงเปนนาม -ศาสตร 

มาเติมลงไป ซึ่งมีผลทําใหคําเปลี่ยนหนาท่ีทางไวยากรณ จากเดิมเปนคํานามและรวมถึงความหมายก็

เปลี่ยนไปดวย 

 

อยางไรก็ตาม อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ กลาววาเหตุที่ภาษาไทยตองมีการใชการแปลงเปนนาม

นั้นเพื่อท่ีจะหาคํามาใชแทนความหมายศัพทภาษาอังกฤษอยางเชนพวกคําที่ลงทายดวย –ness, -ity, -

ment เปนตน หนวยคําแปลงเปนนา มที่เปนท่ีรูจักมากที่สุดในภาษาไทยไดแก หนวยคําแปลงเปนนาม 

“การ” และ “ความ” โดยหนวยคําแปลงเปนนาม “ความ” เกิดขึ้นในชวงสมัยกรุงสุโขทัยหรือศตวรรษที่ 

13 สวนหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” เกิดขึ้นในชวงสมัยกรุงศรีอยุธยาหรือครึ่งหลังศตวรรษท่ี 17 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ.  2539) ทั้งน้ีคําวา “การ” นั้นแปลงมาจากภาษาสันสกฤตแปลวา เรื่อง , กิจธุระ 

สวนคําวา “ความ” นั้นแปลวา เนื้อหาสาระ, คําพูด, คดี (Morev.  2006)  

จากที่อินโก แพลก (Plag.  2010) ต้ังคําถามในงานเขียนของเขาวา มนุษยมีการเก็บคลัง

ศัพทในระบบความคิดอยางไร ร ะหวางแบบเก็บท้ังคํา หรือแยกเก็บเปนสวน หรืออาจะทั้งสองอยาง 

และมนุษยเรียกขอมูลออกจากสมองมาใชอยางไร ทําใหผูวิจัยเริ่มสังเกตวาคนไทยนั้นเมื่อตองการจะ

สื่อสารโดยมีคําที่เกิดจากหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ ” ประกอบอยูดวยนั้น สื่อสาร

ออกไปเพราะเคยชนิ กับคําเหลาน้ัน หรือสื่อสารออกมาอยางมีหลักเกณฑ เพราะในความเปนจริงแลว

จะพบวาการใชภาษาไทยในปจจุบันมีการใชคําที่เกิดจากหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” 
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ในการสื่อสารเปนจํานวนมาก เราจะสามารถเก็บคํามากมายขนาดนั้นแบบทั้งคําไดจริงหรือ ผูใชภาษา

อาจเก็บคําแบบ แยกสวนคําโดยไมรูตัวก็ได และหากเปนเชนน้ันจริง การจะวิเคราะหหาหลักเกณฑใน

การปรากฏรวมกันระหวางคําและหนวยแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” จึงเปนสิ่งที่นาสนใจมาก  

เนื่องจากหนวยคําแปลงเปนนามทั้งสองเปนหนวยคําแปลงเปนนามที่เปนที่รูจักและใชกัน

มากท่ีสุด และยังพบวามีการปรากฏรวมกับชนิดของคําหลายชนิด เมื่อพิจารณาการเกิดรวมกันระหวาง

คําและหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” พบวา หลายครั้งท่ีหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” 

จะปรากฏรวมกับคํากลุมหน่ึง และหนวยคําแปลงเปนนาม “ความ” จะปรากฏรวมกับคําอีกกลุมหนึ่ง  

แตอีกหลายครั้งก็ พบวา หนวยคําแปลงเปนนาม “การ ” และ “ความ ” กลับปรากฏรวมกับคําชนิด

เดียวกัน  อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ ไดทําการสํารวจการปรากฏรวมระหวางคํากับหนวยคํา แปลงเปนนาม 

“การ” และ “ความ” ดังแสดงผลตามตาราง 

 

ตาราง 1 ความถ่ีในการปรากฏรวมกับคําของรูปแบบการแปลงเปนนาม 

 

รูปแบบการแปลงเปนนาม ความถ่ี (รอยละ) 

การ- 51 

ความ- 33 

การ- / ความ- 16 

รวม 100 

 

ที่มา:  อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ. (2549). 

 

ผูวิจัยจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษาวาเหตุใดคําบางคําจึงสามารถปรากฏรวมกับ หนวยคําแปลง

เปนนาม “การ” และ “ความ” ไดทั้งสองหนวยคํา ในขณะท่ีคําบางคํากลับปรากฏรวมกับหนวยคําแปลง

เปนนาม “การ” หรือ “ความ” ไดเพียงหนวยคําใดหนวยคําหน่ึงเทาน้ัน และคําที่สามารถปรากฏรวมกับ

หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” หรือ “ความ” ไดเพียงหนวยคําเดียวน้ันมีหลักเกณฑอยางไร 
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จากการทบทวนวรรณกรรมพบวายังมีผูที่วิจัยเก่ี ยวกับเรื่องการปรากฏรวมกันระหวางคํา กับ

หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” อยูในจํานวนนอย และงานวิจัยมักจะมุงประเด็นไปที่การ

ปรากฏรวมกันระหวาง คํากริยาและคําคุณศัพท กับ หนวยคําแปลงเปนนาม “การ ” และ “ความ ” 

เทานั้น แตจากการสํารวจของผูวิจัยพบวายังมีชนิดข องคําอีกหลายชนิดท่ียังมิไดมีผูใดใหความสนใจ

หยิบยกมาวิเคราะห เชน คํานาม ตัวนําสวนเติมเต็ม “ที่” หรือคําแสดงทัศนะ “จะ” เปนตน นอกจากนี้

งานวิจัยที่มีอยูได ทําการวิจยัไวเปนระยะเวลานานแลว อยางไรก็ตามภาษา ไมเคยหยุดนิ่ง แตตรงกัน

ขามกลับยังคงเคลื่อนไหวเปลี่ยนแปลงไปเสมอ การปรากฏรวมระหวางคําและหนวยคําแปลงเปนนาม

อาจมีการเปลี่ยนแปลงไปจากงานวิจัยท่ีผานมาในอดีต 

 ดวยเหตุนี้เองผูวิจัยจึงสนใจท่ีจะหาความแตกตางระหวางการเลือกใช หนวยคําแปลงเปน

นาม “การ” หรือ “ความ” ในการแปลงคําใดๆเปนคํานาม  ผูวิจัยจําแนกคําท่ีปรากฏร วมกับหนวยคํา

แปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” เหลาน้ันโดยใชชนิดของคําท้ังที่เปนคําเน้ือหาและคํา ไวยากรณเปน

แนวทางเพื่อรวบรวมขอมูลเบ้ืองตนวา หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” สามารถปรากฏ

รวมกับหนวยคําชนิดใดไดบาง แลวจึงหาความแตกตางในกรณีท่ีทั้งหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ 

“ความ” สามารถปรากฏรวมกับชนิดของคําชนิดเดียวกันได แลวจึงสรุปหลักเกณฑท่ีครอบคลุมเพียงพอ

และสามารถอธบิายการเลอืกใช หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” ในการแปลงคําใดๆเปน

คํานามไดในระดับหน่ึง 

 

ความมุงหมายของการวิจัย 

1. เพื่อศึกษาการแปลงเปนนามของหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” 

2. เพื่อวิเคราะหการปรากฏรวมกันระหวางคํากับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ  

“ความ” 

 

ความสําคัญของการวิจัย 

1. ใหความรูดานการวิเคราะหทางวากยสัมพันธเรื่องหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ  

“ความ” 

2. ใหความรูเก่ียวกับทฤษฎีหนวยนามที่สําคัญในภาษาศาสตร และผลที่ไดสามารถนําไป 
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ศึกษาตอยอดในการวิเคราะหหนวยคําแปลงเปนนามอ่ืนๆตอไป 

 

ขอบเขตของการวิจัย 

1. ขอมูลภาษาที่ใชวิเคราะหในงานวิจัยครั้งน้ีมาจากแหลงขอมูล 2 แหลงดวยกันคือ 

1.1 ขอมูลภาษาจากโปรแกรมคลังขอมูลภาษาแหงชาติทางอินเทอรเน็ต (วิโรจน  

อรุณมานะกุล .  2007 :  ออนไลน ) อันเปนโปรแกรมคนควาคําหรือวลีที่อยูในบริบทตางๆ ใน

เว็บไซต http://www.arts.chula.ac.th/~ling 

1.2 ขอมูลจากการใชภาษาของคนทั่วไปในชีวิตประจําวัน  

2. ผูวิจัยสนใจท่ีจะวิเคราะหคําที่ปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ  

“ความ” โดยจํากัดที่ระดับคํา และวลี ทั้งน้ีจะศึกษาจากชนิดของคําแลวจึงวิเคราะหในสวนของระดับวลี

ตอไป 

 

นิยามศัพทเฉพาะ 

1. Process nominals (หนวยนามกระบวนการ) หนวยนามที่แสดงความเปนกรยิาออกมา 

ไดอยางชัดเจนโดยทําหนาที่แสดงกระบวนการหรือเหตุการณ  

2. Result nominals (หนวยนามผลลัพธ) หนวยนามที่แสดงผลของเหตุการณหรือความ 

เก่ียวของกับเหตุการณนั้นๆ 

 

 

 

 

 

 

http://www.arts.chula.ac.th/~ling�
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บทที ่2 

เอกสารและงานวิจัยทีเ่กีย่วของ 

 

ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของโดยมีหัวขอดังตอไปนี้ 

1. ชนิดของคํา (Parts of speech) 

 1.1 ชนิดของคํา 

1.2 ชนิดของคําในภาษาไทย 

1.2.1  ชนิดของคําในภาษาไทยในยุคแรก 

1.2.2 ชนิดของคําในภาษาไทยในยุคกลาง 

1.2.3  ชนิดของคําในภาษาไทยในยุคปจจุบัน 

2. คําไวยากรณ (Function words) 

3.  หนวยคําเติม (Affix) 

4.  การแปลงเปนนาม (Nominalization) 

4.1 หนวยนามกระบวนการ (Process nominal)และหนวยนามผลลัพธ (Result  

Nominal) 

5. งานวิจัยที่เก่ียวของ 

  5.1  งานวิจัยที่เก่ียวของกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” 

5.2 งานวิจัยที่เก่ียวของกับการแปลงเปนนาม 

 

1. ชนิดของคํา (Parts of speech) 

ชนิดของคํา (Parts of speech) หรือ (Word classes) การแบงชนิดของคําเกิดขึ้นครั้งแรกใน

สมัยพลาโตและอริสโตเต้ิล (ศศิธร ธาตุเหล็ก .  2548) โดยแบงคําเปน 2 ชนิดคือ คํานาม และ คํากริยา 

ซึ่งนับเปนจุดเริ่มตนใหนักภาษาทั้งหลายเริ่มแบงชนิดของคํา  ชนิดของคําเกิดจากกระบวนการในการ

แบงประเภทคําตามลักษณะหนาที่ซึ่งมีความจําเปนตอการอธิบายระบบไวยากรณมาก ถึงแมเรา

อาจจะไมสามารถสรุปแนนอนไดวาคําหนึ่งๆจัดเปนคําชนิดใดไดเสมอไปก็ตาม ทั้งนี้เปนเพราะคําหน่ึงๆ

สามารถจัดอยูในชนิดของคําไดมากกวา 1 ชนิดน่ันเอง ยกตัวอยางเชน 
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(1) ก. นายกฤษณเปนคนดี 

 ข. นายกฤษณทาํงานดี 

 จากตัวอยางที ่ (1) จะเห็นวา หนวยคํา  “ดี” ในตัวอยาง (1) ก. และ ข . นั้นทําหนาที่ทาง

ไวยากรณแตกตางกัน ทั้งท่ีเปนคําเดียวกันกลาวคือ หนวยคํา  “ดี” ในตัวอยางที่ (1) ก. ทําหนาที่เปน

คําคุณศัพทขยาย  “นายกฤษณ ” ในขณะที่ในตัวอยางที่ (1) ข. นั้น หนวยคํา  “ดี” ทําหนาที่เปนคํา

วิเศษณขยายคํากรยิา  “ทาํงาน” ปญหาเชนนี้ไมไดพบในทุกภาษา ยกตัวอยางเปรียบเทียบกันระหวาง

ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ หนวยคํา “ดี” นั้นในภาษาไทยจะจําแนกเปนชนิดของคําไดก็ตอเมื่ออยูใน

รูปประโยคแลววิเคราะหหนาท่ีตามบริบทนั้น ในขณะที่ภาษาอังกฤษมีหนวยคํา  “good” และ “well” 

แลวจึงสามารถแบงไดชัดเจนวา หนวยคํา “good” เปนคําคุณศัพท และหนวยคํา “well” เปนคําวิเศษณ 

 

สําหรับภาษาไทยน้ันไดมีผูพยายามแบงชนิดของคํามากมายหลายทาน ผูวิจัยจึงขอสรุปยุค

การแบงชนิดของคําออกเปน 3 ยุค ดวยกัน ยุคแรกเปนยุคการแบงชนิดของคําโดยพระยาอุปกิตศิลป

สาร โดยทานไดแบงชนิดของคําออกเปน 7 ชนิด (พระยาอุปกิตศิลปสาร.  2535) ไดแก  

 

1. คํานาม เปนคําบอกชื่อคน สัตว สิ่งของ ยกตัวอยางเชน 

(2) ก. เวลาไมเคยรอใคร 

 ข. บานของฉันอยูจังหวัดนครปฐม 

 ค. เจาสาวกลวัฝน 

 ง. อยาตีหมา 

 จากตัวอยางที ่(2) ก. – ค. หนวยคํา เวลา บาน ฝน และ หมา เปนคํานาม  

 

2. คําสรรพนาม เปนคําใชแทนชื่อตางๆ ยกตัวอยางเชน 

(3) ก. มันไมเคยรอใคร 

 ข. หลอนกลวัฝน 

 ค. เขาตีหมา 
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 จากตัวอยางที ่(3) ก. – ค. หนวยคํา มัน หลอน และ เขา เปนคําสรรพนาม 

 

3. คํากรยิา เปนคําบอกอาการของคน สัตว สิ่งของ ยกตัวอยางเชน 

(4) ก. มันไมเคยรอใคร 

 ข. ยุทธดนัยกลวัแมลงสาบ 

 ค. เขาตีหมา 

จากตัวอยางที ่(4) ก. – ค. หนวยคํา รอ กลัว และ ตี เปนคํากริยา 

 

4. คําวิเศษณ เปนคําที่ใชประกอบกับคําอ่ืนเพื่อใหมีความตางออกไป ยกตัวอยางเชน 

(5) ก. ลกัษมณเปนคนอวน 

 ข. พอเดินเร็ว 

 ค. ปากกาสีชมพู 

จากตัวอยางที ่(5) ก. – ค. หนวยคํา อวน เร็ว และ สีชมพู เปนคําวิเศษณ 

 

5. คําบุพบท เปนคําสําหรับนําหนานามและสรรพนาม ยกตัวอยางเชน 

(6) ก. ปากกาสชีมพูบนโตะ 

 ข. เขาปลกูบานที่นครปฐม 

 ค. แมเตรียมกับขาวสําหรับมื้อคํ่า 

จากตัวอยางที ่(6) ก. – ค. หนวยคํา บน ที่ และ สําหรับ เปนคําบุพบท  

 

6. คําสันธาน เปนคําท่ีเชื่อมคําหรือความใหติดตอกัน ยกตัวอยางเชน 

(7) ก. บุคคลที่ผูวิจัยรักที่สุดคือพอแมดังน้ันผูวิจัยจะไมทําใหพอแมผิดหวัง 

 ข. ยาอาจหมดอายุแลวเพราะฉะนั้นอยาเพิ่งกิน 

 ค. ถาครูต้ังใจสอนและเด็กต้ังใจเรียน เด็กก็ตองเขาใจบทเรียนแนนอน 

จากตัวอยางที ่(7) ก. – ค. หนวยคํา ดังนั้น เพราะฉะนั้น และ และ เปนคําสันธาน  
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7. คําอุทาน เปนคําบอกเสียงตางๆ ยกตัวอยางเชน 

(8) ก. อุบ!! ฉันพูดอะไรออกไปเนี่ย 

 ข. อาว!! ผมนึกวาคุณไปกับเขา 

 ค. เอะ!! กระเปาเงินผมละ 

จากตัวอยางที ่(8) ก. – ค. หนวยคํา อุบ อาว และ เอะ เปนคําอุทาน  

 

ตอมาเปนยุคกลาง วิจินตน ภานุพงศ แบงชนิ ดของคําโดยใชหลักกรอบประโยคทดสอบใน

การจําแนกชนิดของคําในวิทยานิพนธปริญญาเอกชื่อ “The Intersentence Relations in Modern 

Conversational Thai” โดยสามารถแบงไดเปน 15 หมวดคําหลัก รวมทั้งสิ้น 26 หมวดคํายอย (วิจินตน 

ภานุพงศ.  2543),  (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ ; ยุพาพรรณ หุนจําลอง ; และ สรัญญา เศวตมาลย .  2546) 

ดังนี้  

1. คํานามและคํากริยาชนิดตางๆ 

1.1 คํานาม 

(9) ก. แกวแตกแลว  

ข. พดัลมเปดอยู 

จากตัวอยางที ่(9) ก. – ข. หนวยคํา แกว, พดัลม เปนคํานาม 

 

1.2 คํากริยาอกรรม เปนคํากริยาที่ไมตองการกรรมมารองรับ 

(10) ก. แกวแตกแลว 

 ข. เขายืนอยู 

จากตัวอยางที ่(10) ก. – ข. หนวยคํา แตก, ยืน เปนคํากริยาอกรรม 

 

1.3 คํากริยาอกรรมยอย เปนคํากริยาอกรรมท่ีสามารถปรากฏหนาคําวา “กวา” ได 

(11) ก. พี่สูงกวานอง 

 ข. พอเขมแข็งกวาแม 

จากตัวอยางที ่(11) ก. – ข. หนวยคํา สูง, เขมแข็ง เปนคํากริยาอกรรมยอย 
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1.4 คํากริยาสกรรม เปนคํากริยาท่ีตองการกรรมมารองรับ 

(12) ก. เขาตีหมา 

 ข. ลุงปลกูตนไม 

จากตัวอยางที ่(12) ก. – ข. หนวยคํา ตี, ปลกู เปนคํากริยาสกรรม 

 

1.5 คํากริยาทวิกรรมเปนคํากริยาที่ตองมีท้ังหนวยกรรมตรงและหนวยกรรมรองมา 

รองรับ 

(13) ก. ปองพลใหขนมนองอีกแลว 

 ข. อนุวัตรบอกความลบัแกเมลสิา 

จากตัวอยางที ่(13) ก. – ข. หนวยคํา ให, บอก เปนคํากริยาทวิกรรม 

 

2. คําคุณศัพท ในหมวดคําคุณศัพทนี้ วิจินตไดจําแนกออกเปน 2 ประเภท กลาวคือ  

ประเภทท่ีขยายคํานามเทานั้น กับอีกประเภทหน่ึงคือสามารถขยายคํานามและทําหนาท่ีเปนกริยา

อกรรมยอยไดดวย 

(14) ก. พี่เปนคนสูง 

 ข. พอเปนคนเขมแข็ง 

 ค. พี่สูงกวานอง 

 ง. พอเขมแข็งกวาแม 

จากตัวอยางที ่ (14) ก. – ข. หนวยคํา สูง, เขมแข็ง เปนคําคุณศัพทโดยเปนคําคุณศัพทท่ี

ขยายคํานามเทาน้ัน ในขณะที่ ตัวอยางที่ (14) ค. – ง. หนวยคํา  สูง , เขมแข็ง เปนคําคุณศัพทที่

นอกจากจะขยายคํานานแลวยังเปนคํากรยิาอกรรมยอยไดดวย 

  

3. คําชวยกรยิา 

3.1 คําชวยหลังกริยา 

(15) ก. แกวแตกแลว 

 ข. หลอนนอนอยู 
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จากตัวอยางที ่(15) ก. – ข. หนวยคํา  แลว, อยู เปนคําชวยหลังกริยา 

  

1.2 คําชวยหนากริยา 

(16) ก. แกวเพิ่งแตก 

 ข. รัชฎาภรณจะนอน 

จากตัวอยางที ่(16) ก. – ข. หนวยคํา เพิ่ง, จะ เปนคําชวยหนากริยา 

  

4. คําปฏิเสธ 

(17) ก. คนสมัยกอนมักเรียกคนที่ประพฤติตนผิดศีลธรรมวาเปนพวกประพฤติมิชอบ 

 ข. ลกัษมณไมกินหมู 

จากตัวอยางที ่(17) ก. – ข. หนวยคํา มิ,ไม เปนคําปฏิเสธ 

  

5. คําหนากริยาและหลังกริยา 

5.1  คําหนากริยา มีอยู 2 คํา คือคําวา “ไป” และ “มา” มีความหมายแสดงทิศทางท่ี 

เก่ียวกับผูพูด 

(18) ก. ภิรมยรัตนมาหาสิริขวัญ 

 ข. พิมพนาราไปเที่ยวเชียงใหม 

จากตัวอยางที ่(18) ก. – ข. หนวยคํา มา, ไป เปนคําหนากริยา 

  

5.2  คําหลังกริยามีอยู 11 คํา ไดแก ไป, มา, ขึ้น, ลง, เขา, ออก, เสีย, ไว, เอา, ให และ 

ดู 

(19) ก. วรฉัตรสูงขึ้น 

 ข. ใบหนาของอดิศรบานออก 

จากตัวอยางที ่(19) ก. – ข. หนวยคํา ขึ้น, ออก เปนคําหลังกริยา 

  

6. คําลงทาย จะปรากฏทายสุดของประโยค ซึ่งในแตละคําอาจมีหลายรูป 
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(20) ก. เงยีบเถอะ 

 ข. คิดถึงนะ 

จากตัวอยางที ่(20) ก. – ข. หนวยคํา เถอะ, นะ เปนคําลงทาย 

  

7. คํากรยิาวิเศษณ 

(21) ก. ครูสวยจัง 

 ข. เรื่อแลนเร็ว 

จากตัวอยางที ่(21) ก. – ข. หนวยคํา จัง, เร็ว เปนคํากรยิาวิเศษณ 

  

8. คําพิเศษ หมวดนี้มีคําอยูไมมาก สามารถปรากฏตนประโยค, ระหวางประธานและกริยา 

, ทายประโยคได 

(22) ก. ปกติ อนุพันธจะอารมณเสียงายมากเลยนะ 

 ข. โดยทั่วไป คนมักกลัวผี 

จากตัวอยางที ่(22) ก. – ข. หนวยคํา ปกติ, โดยทั่วไป เปนคําพิเศษ 

  

9. คําสรรพนาม 

(23) ก. หลอนกลวัฝน 

 ข. ทานชอบทานอะไรครับ 

จากตัวอยางที ่(23) ก. – ข. หนวยคํา หลอน, ทาน เปนคําสรรพนาม 

  

10. คําลกัษณนาม 

(24) ก. นมขวดนี้หมดอายุแลว 

 ข. จานใบนีส้กปรกมาก 

จากตัวอยางที ่(24) ก. – ข. หนวยคํา ขวด, ใบ เปนคําลักษณนาม 

  

11. คําที่เก่ียวกับจํานวน 
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11.1 คําจํานวนนับ 

(25) ก. ครอบครัวฉันมีกันอยู 6 คน 

 ข. หลายคนในโลกชอบนินทา 

จากตัวอยางที ่(25) ก. – ข. หนวยคํา 6, หลาย เปนคําจํานวนนับ 

  

11.2 คําลําดับที่ 

(26) ก. ฉันหวังจะไดใบปริญญาใบที่สองในเร็ววัน 

 ข. ทุกคนปรารถนาจะอยูกับคนที่รักในวาระสุดทายของชีวิต 

จากตัวอยางที ่(26) ก. – ข. หนวยคํา ที่สอง, สุดทาย เปนคําลําดับที่ 

  

11.3 คําหนาจํานวน 

(27) ก. เขาเรียนจบปริญญาโทราวๆ 2 ปครึ่ง 

 ข. รายไดเขาประมาณ 2 หมื่นกวาบาทตอเดือน 

จากตัวอยางที ่(27) ก. – ข. หนวยคํา ราวๆ, ประมาณ เปนคําหนาจํานวน 

  

11.4 คําหลังจํานวน 

(28) ก. เขาเรียนจบปริญญาโทราวๆ 2 ปครึ่ง 

 ข. รายไดเขาประมาณ 2 หมื่นกวาบาทตอเดือน 

จากตัวอยางที ่(28) ก. – ข. หนวยคํา ครึ่ง, กวา เปนคําหลังจํานวน 

  

12. คําที่เก่ียวกับการกําหนด 

12.1 คําบอกกําหนดเสียงตรีและจัตวา 

(29) ก. เธอไมควรทําแบบนี้ 

 ข. เธอควรทําแบบนั้น 

 จากตัวอยางที ่(29) ก. – ข. หนวยคํา นี้, นั้น เปนคําบอกกําหนดเสียงตรีและจัตวา 

12.2 คําบอกกําหนดเสยีงโท 
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(30) ก. เจาเด็กนี่กะลอนนัก 

 ข. ปากกาน่ัน ของฉันเอง 

จากตัวอยางที ่(30) ก. – ข. หนวยคํา นี่, นั่น เปนคําบอกกําหนดเสียงโท 

  

13. คําบอกเวลามีทั้งประเภทที่ปรากฏตามลําพังไดกับประเภทที่ตองปรากฏรวมกับคําบอก 

เวลาดวยกันหรือปรากฏรวมกับคําในหมวดอ่ืน 

(31) ก. กลางวันเปนชวงที่ฉันไมอยากออกไปไหนเลย 

 ข. คํ่าๆคอยโทรมานะ 

 ค. เขาเพิ่งออกไปเมื่อสักครู 

 ง. ตอนคนนอยๆไมมาซื้อ 

จากตัวอยางที ่ (31) ก. – ข. หนวยคํา กลางวัน, คํ่าๆ เปนคําบอกเวลาประเภทท่ีปรากฏตาม

ลําพังได สวนตัวอยางที่ (31) ค. – ง. หนวยคํา เมื่อ , ตอน เปนคําบอกเวลาประเภทท่ีตองปรากฏ

รวมกับคําบอกเวลาดวยกันหรือคําในหมวดอ่ืน  

  

14. คําบุพบท 

(32) ก. ผูคนตกงานจนตองอานใบประกาศรับสมัครงานตามเสาไฟฟา 

 ข. นกบนก่ิงไมชอบถายไมเปนท่ีเปนทาง 

จากตัวอยางที ่(32) ก. – ข. หนวยคํา ตาม, บน เปนคําบุพบท 

  

15. คําเชื่อม มีอยู 2 ชนิด คือ 

15.1 คําเชื่อมนาม ในภาษาพูดมี 4 คํา คือ กับ, กะ, หรือ , ของ จะปรากฏระหวาง 

คํานามสองคําและจะไมลงเสียงหนัก 

(33) ก. ฉันกับเธอ เราเกิดมาคูกัน 

 ข. วัวกะควาย เปนสัตวที่จําเปนสําหรับชาวนา 

จากตัวอยางที ่(33) ก. – ข. หนวยคํา กับ, กะ เปนคําเชื่อมนาม 
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15.2 คําเชื่อมอนุพากยปรากฏเฉพาะในประโยคผสมและประโยคซับซอน  

(34) ก. ฉันสอบผานเพราะฉันต้ังใจอานหนังสือและยังไดรับกําลังใจจากทุกคน 

 ข. เธอควรเชื่อฉันหลังจากท่ีฉันไดแสดงใหเธอเห็นแลว 

จากตัวอยางที ่(34) ก. – ข. หนวยคํา เพราะ, หลังจากที่ เปนคําเชื่อมอนุพากยปรากฏเฉพาะ

ในประโยคผสมและประโยคซับซอน 

  

สวนในยุคหลังหรือยุคสมัยปจจุ บันนี้มีนักภาษาศาสตรหลายทานท่ีพยายามจําแนกชนิดของ

คํา  แตท่ีโดดเดนและผูวิจัยเลือกมาคือ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ ซึ่งแบงชนิดของคําออกเปน 8 ชนิด   

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ.  2543) ไดแก 

 

1. คํากรยิา อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ กลาววาคํากริยาเปนคําท่ีปรากฏหลังคําวา “ไม” ไดซึ่ง 

หากเปนคําชนิดอ่ืนๆ จะไมสามารถปรากฏหลังคําวา “ไม” ได ยกตัวอยางเชน 

(35) ก. อัฐชัยผอม 

 ข. หูกาง 

 ค. ฐาปนพงศโกนหนวด 

จากตัวอยางที ่(35) ก. – ค. หนวยคํา ผอม, กาง และ ตี เปนคํากรยิาโดยทดสอบไดจากการ

เติมหนวยคํา “ไม” ลงไปได คือ ไมผอม, ไมกาง และ  ไมโกน 

 

2. คํานาม อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ กลาววาคํานามมีลักษณะสําคัญ 2 ประการคือ 1)  

สามารถปรากฏหนากริยา หลังกริยาหรือหลังบุพบทได และ 2)สามารถปรากฏหนาคํากําหนดได 

นอกจากน้ี อมรายังรวมคําลักษณนามและคําสรรพนามไวในคําประเภทคํานามดวย เนื่องจากสามารถ

ปรากฏไดในลกัษณะเดียวกับคํานาม ยกตัวอยางเชน 

(36) ก. เฉลิมพลมคีวามสขุ 

 ข. เขามีรายไดตํ่า 

 ค. (บาน)หลังนี้ทรุดโทรม 
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จากตัวอยางที ่ (36) ก. – ค. หนวยคํา เฉลิมพล, ความสขุ, เขา และ หลัง เปนคํานาม  โดยที่

ในตัวอยางที่ (36) ก. หนวยคํา เฉลิมพล ทําหนาท่ีเปนประธานปรากฏหนา คํากริยาสวนหนวยคํา 

ความสขุ ทําหนาที่เปนกรรม ปรากฏหลังคํากริยา ในขณะที่ตัวอยางที่ (36) ข. หนวยคํา เขา ซึ่งเปนคํา

สรรพนามทําหนาท่ีเปนประธานปรากฏหนาคํากริยา และสุดทายตัวอยางท่ี (36) ค. หนวยคํา หลัง ซึ่ง

เปนคําลักษณนามทําหนาท่ีเปนประธานปรากฏหนาตัวกําหนด จะเ ห็นวาหนวยคําท้ัง 4 หนวยคํานี้มี

คุณสมบัติเชนเดียวกัน  

 

3. ตัวกําหนด เปนคําท่ีสามารถปรากฏหลังนามได อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ ต้ังขอสังเกตวา  

ตัวกําหนด นี้ และ นั้น สามารถปรากฏหลังบุพบทไดดวยซึ่งแสดงวา  ตัวกําหนด  นี้ และ นั้น สามารถ

เปนคํานามไดเชนกัน ยกตัวอยางเชน 

(37) ก. ชาติไทยไมแพชาติอ่ืน   

 ข. หนาไหนที่คิดวาแนก็ออกมาเลย  

 ค. คนนี้แหละ ใชเลย!!! 

จากตัวอยางที ่ (37) ก. – ค. หนวยคํา อ่ืน ไหน และ นี้ เปนตัวกําหนดโดย  อ่ืน ปรากฏหลัง

คํานาม ชาติ, ไหน ปรากฏหลังคํานาม  หนา และ  นี้ ปรากฏหลังคํานาม  คน 

 

4. บุพบท เปนคําท่ีปรากฏหนาคํานาม กริยา และประโยคได นอกจากน้ีจะไมปรากฏหลัง 

คําวา “ไม” ยกตัวอยางเชน 

(38) ก. ผมภูมิใจที่ผมสามารถหาเงินมาเลี้ยงครอบครัวได 

 ข. เธอคอยๆเดินหายลับตาไปกับเขา 

 ค. ผมเกิดมาเพื่อสู 

จากตัวอยางที ่ (38) ก. – ค. หนวยคํา ที่, กับ และ เพื่อ เปนคําบุพบท โดยในตัวอยางที่ (38) 

ก. หนวยคํา  ที่ ปรากฏหนาประโยค สวนตัวอยางที่ (38) ข. หนวยคํา กับ ปรากฏหนาคํานาม และ

สุดทายตัวอยางที่ (38) ค. หนวยคํา เพื่อ ปรากฏหนาคํากรยิา 

5. วิเศษณ คําท่ีปรากฏหนาหรือหลังคํากริยา และจะไมปรากฏรวมกับตัวกําหนด  

ยกตัวอยางเชน 
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(39) ก. เด็กพวกน้ีเขมแข็งขึ้นนะ 

 ข. เจอแบบนี้ เขาคงทอนะ 

 ค. ฉันเพิ่งจะหลับเองนะ มาปลุกกันทําไม 

จากตัวอยางที ่ (39) ก. – ค. หนวยคํา คง,ขึ้น และ เพิ่งจะ  เปนคําวิเศษณ โดยในตัวอยางท่ี 

(39) ก.  หนวยคํา ขึ้น ปรากฏหลังคํากริยา ในขณะที่ตัวอยางที่ (39) ข. - ค. หนวยคํา คง และ เพิ่งจะ 

ปรากฏหนาคํากริยา 

 

6. สันธาน เปนคําท่ีอยูระหวางสองถอยความ สันธานนั้นตางจากบุพบทที่สันธานอาจจะ 

ละออกไดถึงแมอาจจะทําใหความหมายเปลี่ยนไปบางในขณะท่ีบุพบทจะละออกไมไดเลย  ยกตัวอยาง

เชน 

(40) ก. เอาจริงๆนะ ฉันวาเรื่องนี้แกทําไมถูก 

 ข. ฉันจะลดความอวน ดังนั้น ฉันจะไมกินขาวเย็น 

 ค. ตอนทําขอสอบฉันกลัวมากเลย แตอยางไรก็ตาม ฉันก็สอบผานมาได 

จากตัวอยางที ่ (40) ก. –  ค. หนวยคํา เอาจริงๆนะ , ดังนั้น  และ แตอยางไรก็ตาม  เปน

คําสันธาน 

 

7. จํานวน เปนคําท่ีอยูหนาคํานาม มีหนาที่ขยายคํานามเพื่อบอกจํานวน ยกตัวอยางเชน 

(41) ก. กวาทศวรรษท่ีเราไดรับความไววางใจจากทุกครัวเรือน 

 ข. ทุกคนในโลกนี้ลวนมีความฝน และตางพรอมที่จะฟนฝาไปใหถึงจุดหมาย 

ค. เราจะปกครองแผนดินโดยธรรมเพื่อประโยชนสุขแหงมหาชนชาวสยาม  

(พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวภูมิพลอดุลยเดช.  2489) 

จากตัวอยางที ่ (41) ก. – ค. หนวยคํา กวา, ทุก และ มหา เปนคําจํานวนซึ่งตางปรากฏหนา

คํานาม 

 

8. อนุภาค เปนคําที่ใชลงทายประโยคและคําอุทานซึ่งปรากฏหนาประโยค อมราจัดคําทั้ง 

สองประเภทนี้เปน คําอนุภาค ยกตัวอยางเชน 
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(42) ก. เปนไง ทําขอสอบไดปะ 

 ข. โอย! ยากมากเลยนะ 

 ค. แหม เห็นบนแบบนี้ตลอด สุดทายก็ทําไดประจําละ 

จากตัวอยางที ่ (42) ก. – ค. หนวยคํา ปะ, โอย, นะ, แหม และ  ละ เปนคําอนุภาคโดยใน

ตัวอยางที่ (42) ก. - ค. หนวยคํา ปะ, นะ และ  ละ ปรากฏทายประโยค ในขณะที่ตัวอยางที่ (42) ข. – 

ค. หนวยคํา โอย และ แหม ปรากฏหนาประโยค 

 

สําหรับชนิดของคําที่มีการเปลี่ยนแปลงมากและมีผลกับการจําแนกชนิดของคําที่ปรากฏ

รวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” ในงานวิจัยนี้เปนชนิดของคําที่ยุคแรกเรียกวา คํา

วิเศษณ ยุคที่สองเรียกวา คําคุณศัพท และยุคสุดทายจัดใหเปนคํากริยาเรียกวาคํากริยาคุ ณศัพท 

กลาวคือ คําวิเศษณนี้ในยุคกลางเรียกวาคําคุณศัพท และนําคําวาคําวิเศษณไปใชเรียกคําขยายกริยา 

(adverb) ในยุคกลางและยุคหลังแทน ในยุคหลังไดจัดคําคุณศัพทเปนชนิดเดียวกับคํากริยาเนื่องดวย

เห็นวาคําคุณศัพทนั้นทําหนาที่เฉกเชนเดียวกับคํากริยา อยางไรก็ตามดวย ยังไมสามารถหาหลกัฐาน

หรือลงความเห็นกันไดอยางแนชัด ผูวิจัยจึงเลือกเรียกคําชนิดนี้ในงานวิจัยวา คําคุณศัพทเพราะเปนที่

ยอมรับและเปนกลางมากที่สุด (กระทรวงศึกษาธกิาร .  2552),  (กําชัย ทองหลอ .  2495),  (ศศิธร ธาตุ

เหล็ก.  2548),  (อุดม วโรตมสิกขดิตถ.  2542),  (Aarts; & Haegeman.  2006),  (Huhmann.  2007) 

 

2. คําไวยากรณ (Function Words) 

 คําไวยากรณเปนคําที่ไมสามารถหาคําอธิบายถึงความหมายในตัวมันไดแตตองมีไวเพื่อให

ไวยากรณสมบูรณ(Radford.  2004)  ไดแก 

1.1 ตัวกําหนด (Determiner) ทําหนาที่ในการใชอางถึงคํานามที่เฉพาะเจาะจง เชน 

(43) ก. Where is the pen? 

 ข. This pen is mine. 

 จากตัวอยางหนวยคํา the, this เปนตัวกําหนด 

1.2 ตัวบงปริมาณ (Quantifier) ทําหนาที่ในการบอกปริมาณของคํานามที่ตัวบงปริมาณ 

ปรากฏรวม เชน 
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(44) ก. Many trees are cut down. 

 ข. I don’t have any money. 

 จากตัวอยางหนวยคํา many, any เปนตัวบงปริมาณ 

 

 2.3 คําสรรพนาม (Pronoun) ทําหนาที่ในการใชอางถึงคํานาม 

(45) ก. He doesn’t like to swim. 

 ข. เขาไมชอบวายน้ํา 

 จากตัวอยางหนวยคํา He, เขา เปนคําสรรพนาม 

 

2.4 คําชวยกรยิา (Auxiliary) แตกตางจากคํากรยิาหลกั กลาวคือ คําชวยกริยาจะมีหนาที่ 

ชวยใหคํากริยาหลักมีความหมายสมบูรณ แบงออกเปน 

 

 2.4.1 คําชวยกรยิาแสดงการณลกัษณะ (Aspect auxiliary) เชน 

(46) ก. They were staying at home. 

 ข. I have never been there before. 

 จากตัวอยางหนวยคํา were, have เปนคําชวยกรยิาแสดงการณลกัษณะ 

 

  2.4.2 คําชวยกรยิาแสดงกาล (Tense auxiliary) เชน 

(47) ก. I do love you. 

 จากตัวอยางหนวยคํา do เปนคําชวยกรยิาแสดงกาล 

 

  2.4.3 คําชวยกรยิาแสดงวาจก (Voice auxiliary)  เชน 

(48) ก. ฉันโดนอาจารยบนเรื่องสงงานชาอีกแลว 

 ข.  เขาถูกหมากัดมาละ เขาวามันเปนลางวาจะเกิดอันตรายกับชีวิตนะ 

 จากตัวอยางที ่(48) ก. – ข. หนวยคํา โดน,ถูก เปนคําชวยกรยิาแสดงวาจก 
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  2.4.4 คําชวยกรยิาแสดงทัศนะ (Modal auxiliary) เชน 

(49) ก. ผมตองกินอาหารรสชาดไมเปนสรรพรสจานนี้จริงๆหรอครับแม  

 ข. การจะประสบความสาํเรจ็ได ตองอาศัยความขยันหมั่นเพียร  

จากตัวอยางที ่(49) ก. – ข. หนวยคํา ตอง และ จะ เปนคําชวยกริยาแสดงทัศนะ 

 

2.5 ตัวนําสวนเติมเต็ม (Complementiser) เชนเดียวกับคําชวยกริยา ตัวนําสวนเติมเต็มมี

หนาที่ชวยใหไวยากรณสมบูรณ ในกรณีของตัวนําสวนเติมเต็มน้ี จะปรากฏหนาสวนที่ เหลือของ

ประโยคอันเปนสวนที่มาเติมเต็มในประโยค ยกตัวอยางเชน 

(50) ก. ฉันคิดวาเขาจะมา 

 ข. ผูหญิงคนที่ผมบอกวาสวยมากไงครบั 

จากตัวอยางที ่ (50) ก. – ข. หนวยคํา วา และ ที่ เปนตัวนําสวนเติมเต็ม โดยหนวยคํา “วา” 

ทําหนาที่นําสวนเติมเต็ม “เขาจะมา” ในขณะที่ ตั วนําสวนเติมเต็ม “ที่” ทําหนาท่ีนําสวนเติมเต็ม “ผม

บอกวาสวยมากไงครบั” 

 

2.6 คําปฏิเสธ (Negative particle) จะปรากฏหนาคํากริยาและคําคุณศัพท ยกตัวอยาง 

เชน 

(51) ฝนไปเถอะ ยังไงฉันก็ไมโดดเรียน 

(52) ไมนารักเลยทําตัวแบบนี้ 

จากตัวอยางที ่ (51) จะเห็นวาคําปฏิเสธปร ากฏหนาคํากรยิา โดดเรยีน  ในขณะที่ตัวอยางที่ 

(52) คําปฏิเสธปรากฏหนาคําคุณศัพท  นารัก 

 

 จากการสังเกตในเรื่องของชนิดของคําจะพบวาในแตละชวงสมัยมีการเปลี่ยนแปลง

ตลอดเวลา ในยุคปจจุบันเริ่มมีการแบงชนิดของคําตามคําไวยากรณ ดังจะเห็นตัวอยางไดจากงานของ 

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ ที่เริ่มมีชนิดของคํา ตัวกําหนด ปรากฏขึ้น เปนสาเหตุใหผูวิจัยเล็งเห็นวาก ารแบง

ชนิดของคําตามหลักคําไวยากรณก็มีสวนสําคัญในการแบงชนิดของคําในภาษาไทย เนื่องดวยคําชนิด

ตางๆนั้น บางก็ไมมีการเปลี่ยนแปลงใดๆ เชน คํานาม หรือ คํากริยา ในขณะที่คําบางชนิดกลับถูก
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เปลี่ยนแปลงไปเรื่อยๆตามสมัยตางๆ แสดงใหเห็นวายังหาหลักที่แนนอนและเปนที่ยอมรั บอยาง

กวางขวางในการแบงชนิดของคําไม ได ผูวิจัยจึงใชทั้งคําเนื้อหาอันไดแก คํานาม คํากริยา คําคุณศัพท  

ซึ่งเปนที่รูจักและยอมรับโดยทั่วไป และคําไวยากรณมาใชจําแนกคําที่ปรากฏรวมกับหนวยความแปลง

เปนนาม “การ” และ “ความ” ในงานวิจัยชิ้นนี้ 

 

3. หนวยคําเติม (Affix) 

หนวยคําเติมเรียกอีกอยางวาวิภัตติปจจัย (Affix) เปนหนวยคําไมอิสระ  (Bound 

morpheme)กลาวคือ  เปนหนวยคําที่ไมสามารถปรากฏลําพังดวยตัวมันเองแตจะตองแนบติดเขากับ

คําหลักหรือตนเคาศัพท  (Root) ณ ตําแหนงใดตําแหนงหนึ่งของตนเคาศัพทซึ่งตองเปนประเภทที่

เหมาะสมดวย คําใหมท่ีเกิดขึ้นจากการเติมหนวยคําเติมน้ีอาจเปลี่ยนไปทั้งในดานหนาที่และดาน

ความหมาย หนวยคําเติมอาจเปนไดทั้งการแปลงคําและการผันคํา ท้ังนี้หากใชเติมหนาคําเรียกวา 

หนวยคําเติมหนา  (Prefix) ใชเติมระหวางคําเรียกวาหนวยคําเติมกลาง  (Infix) และหากใชเ ติมทายคํา

เรียกวาหนวยคําเติมหลัง  (Suffix) หนวยคําเติมที่พบมากที่สุดจะเติมเขากับคํากริยา ทั้งสกรรมกริยา

และอกรรมกริยา (ศศิธร ธาตุเหล็ก .  2548),  (Miller; Vandome; & Brewster.  2010),  (Schachter; 

& Fe.  1972) ตัวอยางเชน 

 

(53) เดินทาง  → การเดินทาง 

 จากตัวอยาง (53) จะเห็นวามีการเติมหนวยคําเติมหนา “การ” ลงหนาหนวยคํา “เดินทาง ” 

ซึ่งทําใหเกิดความเปลี่ยนแปลงในดานหนาที่ทางไวยากรณ กลาวคือ จากเดิมคําวา “เดินทาง ” เปน 

คํากริยา แตเมื่อเติมหนวยคําเติมหนา “การ” ลงไป ก็เปลี่ยนชนิดของคํากลายเปนคํานามแทน 

 

(54) ตรวจ  → ตํารวจ 

 จากตัวอยางที ่(54) มีการเติมหนวยคําเติมกลางลงไประหวางหนวยคํา “ตรวจ” กลายเปนคํา

วา “ตํารวจ ” ซึ่งในตัวอยางการเติมหนวยคําเติมกลางนี้ทําใหเห็นวาเกิดการเปลี่ยนแปลงทั้งในดาน

หนาที่และความหมาย กลาวคือ ในดานหนาที่เปลี่ยนแปลงจากคํากริยา เปน คํานาม และในดาน

ความหมายท่ีกอนเติมหนวยคําเติมกลางนั้น “ตรวจ” หมายถึง สํารวจ แตเมื่อเติมหนวยคําเติมกลางลง
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ไปกลายเปน “ตํารวจ ” ซึ่งหมายถึง อาชีพหนึ่งที่มีหนาที่ดูแลความปลอดภัยของประชาชนตลอดจน

รักษากฎของประเทศชาติ 

 

(55) ภาษา  → ภาษาศาสตร 

 จากตัวอยางที ่ (55) มกีารเติมหนวยคําเติมหลังลงทายหนวยคํา  “ภาษา” ซึ่งจะเห็นวามีการ

เปลี่ยนแปลงในดานความหมาย แตยังคงหนาที่เดิมไว กลาวคือกอนเติมหนวยคําเติมหลัง หนวยคํา 

“ภาษา” หมายถึงเสียงหรือกิริยาที่ใชทําความเขาใจติดตอกัน แตเมื่อเติมหนวยคําเติมหลัง “ศาสตร” 

ลงไป ความหมายก็เปลี่ยนไปเปน วิชาท่ีศึกษาภาษาในแงตางๆ 

 

4. การแปลงเปนนาม (Nominalization) 

การแปลงเปนนาม (Nominalization)  เปนกระบวนการในการเปลี่ยนแปลงคําประเภทอ่ืน

หรือสวนหนึ่งของประโยคที่ยังไมไดเปนนามวลีใหกลายเปนคํานามหรือนามวลี ดังนั้นจะเห็นวาการ

แปลงเปนนามไมได เก่ียวของแคการแปลงในระดับคําแตยังหมายรวมถึงระดับวลีดวย  (Heyvaert.  

2003),  (Radford.  2004) ตัวอยางเชน 

(56) ก. ยุทธดนัยเรียน

 ข. 

แยมาก 

การเรยีน

จากตัวอยาง (56) จะเห็นวา “เรียน” ซึ่งเปนคํากริยาเมื่อใชกระบวนการการแปลงเปนนาม 

จาก “เรียน” เปน “การเรยีน” คําวา “เรียน” ที่เคยเปนคํากริยาก็เปลี่ยนมาเปนคํานามโดยที่ความหมาย

ของประโยคยังคงเดิม ตัวอยาง (56) จึงเปนการแปลงเปนนามในระดับคํา  

ของยุทธดนัยแยมาก 

 

(57) ก. การไหว

 ข. 

เปนเอกลักษณของคนไทย 

การไหวพระ 9 วัด

 จากตัวอยาง (57) เปนการแปลงเปนนามในระดับวลี จะเห็นวาใน (57) ก. นั้น “การไหว” เปน

การแปลงคํากรยิา “ไหว” ใหกลายเปนคํานาม แตในตัวอยางท่ี (57)ข. จะเห็นวา หนวยคําแปลงเปน

นาม “การ” ทาํกระบวนการแปลงกรยิาวล ี“ไหวพระ 9 วัด” ใหกลายเปนนามวลี 

เปนกิจกรรมที่คนไทยนิยมทําเพื่อเพิ่มความเปนสิริมงคลแกชีวิต 
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4.1 หนวยนามกระบวนการ (Process nominal) และหนวยนามผลลัพธ (Result 

nominal) 

ในการศึกษาระบบการแปลงเปนนามนั้นพบวาในหลายๆครั้งการแปลงเปนนามมีลักษณะ

ผสมกันอยูในตัว กลาวคือมีความหมายใกลเคียงกับคํากริยาแตมีหนาที่เปนคํานามในไวยากรณ จาก

การทบทวนวรรณกรรมผูวิจั ยพบวากรมิชอว (Grimshaw.  1990) ไดวิเคราะหหนวยนามโดย กลาวถึง

หนวยนาม 2 ชนิดดวยกัน คือ Process nominals และ Result nominals 

โดยในงานวิจัยชิ้นน้ีผูวิจัยจะเรียก Process nominals วาหนวยนามกระบวนการ และ เรียก  

Result nominals วาหนวยนามผลลัพธ ทั้งนี้ห ากแยกแยะความแตกตางของหนวยนามทัง้สองพบวา

สามารถแยกความแตกตางได 2 ทางคือทางอรรถศาสตรและทางวากยสัมพันธ  ดังแสดงไดดังตาราง

ตอไปนี้ 

 

ตาราง 2 แสดงคุณสมบัติหนวยนามกระบวนการ และหนวยนามผลลัพธ  

 

หนวยนาม / คุณสมบัติ คุณสมบัติทางอรรถศาสตร คุณสมบัติทางวากยสมัพันธ 

หนวยนามกระบวนการ - แสดงความเปนกรยิาออกมา

ไดอยางชดัเจน 

- ทําหนาที่แสดงกระบวนการ

หรือเหตุการณ 

- ตองการโครงสรางอารกิวเมนต

ประกอบ 

 

 

หนวยนามผลลัพธ - แสดงผลของเหตุการณหรือ 

ความเก่ียวของกับเหตุการณ 

นั้นๆ 

- ไมตองการโครงสราง

อารกิวเมนตประกอบ 

 

 

อยางไรก็ตามจากการทบทวนวรรณกรรมพบวางานวิจัยสวนใหญพบวามีผูวิจัยอีกกลุมหนึ่งที่

มักจะเรียก  หนวยนามกระบวนการ (Process nominal) วา หนวยนามเหตุการณ (Event nominal) ซึ่ง

หนวยนามทั้งสองน้ีตางถูกจัดอยูในกลุมเดียวกันนั่นคือกลุมหนวยนามกระบวนการ การเรียกชื่อหน วย

นามชนิดนี้จึงขึ้นอยูกับผูวิจัยแตละทาน หากพิจารณางานวิจัยสวนใหญที่นําเรื่องหนวยนามตามการ
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วิเคราะหของกริมชอวไปเปนกรอบทฤษฎีในงานวิจัยนั้นจะพบวา มักเปนงานท่ีวิจัยเก่ียวของกับเรื่อง

โครงสรางอารกิวเมนต นั่นหมายความวาผูวิจัยเหลานั้นนําคุณสมบัติ ทางวากยสัมพันธของหนวยนาม

มาใชนั่นเอง และผูวิจัยเหลานั้นมักเรียกหนวยนามกระบวนการวาหนวยนามเหตุการณ อยางไรก็ตาม

สําหรับงานวิจัยชินนี้จะเรียกหนวยนามนี้วา หนวยนามกระบวนการ และจะดึงคุณสมบัติทาง

อรรถศาสตรที่แตกตางกันระหวางหนวยนามกระบวนการและหนวยนามผ ลลัพธมาใชในงานวิจัยครั้งนี้ 

(Bisetto; & Melloni.  2007), (Grimshaw.  1990), (Rentoumi; & Konstantopoulos.  2007), (Siloni.  

1997)  

อารกิวเมน ต (argument) นั้นโดยท่ัวไปแลวคือหนวยในวลีที่เก่ียวของกับหนวยกริยาในวลี 

โดยจะเปนประธานหรือผูกระทํา (Agent) ของกริยานั้น หรือเปนสวนเติมเต็ม  (Complement) ก็ได ทั้งนี้

สวนเติมเต็มในที่น่ีหมายถึงสวนท่ีคํากริยาคําน้ันตองการโดยจะขาดไมได มีหนาที่มาทําใหความหมาย

สมบูรณจึงเปนไดทั้งสวนเติมเต็มและกรรมของกริยาน้ันๆ (Radford.  2004) 

ในสวนของหนวยนามท่ีตองการโครงสร างอารกิวเมนตเปนสวนประกอบนั้น กริมชอวได

ยกตัวอยางอธบิายไวดังน้ี 

(58) ก. * The doctor examined. 

 ข. The doctor’s examination (of the patient) was successful. 

(59) ก. The destroying *(of the city)1

 ข. They destroyed *(the city). 

 

(Grimshaw.  1990) 

 จากตัวอยางท่ี (58) กริมชอวแสดงใหเห็นถึงหนวยนามที่ไมตองการโครงสรางอารกิวเมนต

ประกอบ กลาวคือเมือ่คํากรยิา examined ปรากฏนั้น คํากริยานี้ตองการโครงสรางอารกิวเมนตมา

ประกอบเพื่อใหเกิดความหมายสมบูรณและถูกตองตามหลักไวยากรณ แตเมื่อคํากริยาดังกลาวถู ก

แปลงเปนคํานาม examination พบวา หนวยนามดังกลาวไมตองการโครงสรางอารกิวเมนตมา

ประกอบ จะมีหรือไมมีก็ได เพราะยังมีความหมายท่ีสมบูรณและถูกตองตามหลักไวยากรณอยู 

                                                           
 1กริมชอวใชเครื่องหมาย * หนาวงเล็บในตัวอยางเพ่ือแสดงวา สวนในวงเล็บนั้นจําเปนจะขาดไมได หากขาดไปจะถือวาผิด 
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 ในขณะที่เมื่อพิจารณาตัวอยางที่ (59) คํากรยิา destroyed ใน (59)ข. นั้นตองการโครงสราง

อาร กิวเมนตมาประกอบ เชนเดียวกันเมื่อแปลงเปนนามแลว ใน (59)ก. คํานาม destroying ก็ยังคง

ตองการโครงสรางอารกิวเมนตมาประกอบจะขาดไมได  

 

5. งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

ในการทํางานวิจัยครั้งนี้ นอกจากผูวิจัยจะไดทบทวนวรรณกรรมจากการคนควาขอมูลจาก

หนังสือมากมายแลว  ผูวิจัยยังไดทบทวนวรรณกรรมเก่ียวกับงานวิจัยตางๆที่มีเนื้อหาเก่ียวของกับ

งานวิจัยชิ้นน้ี ดังนี้ 

5.1 งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” 

ผูวิจัยศึกษางานวิจัยของอมรา ประสิทธิ์ รัฐสินธิ์  จํานวน 2 งานวิจัยดวยกัน ซึ่งทั้งสองงาน

เก่ียวของกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” ดังนี้ 

งานวิจัยชิ้นแรกชื่อวา  Stylistic Differentiation of /kaan/ and /khwaam/ Nominalization in 

Standard Thai. (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ .  2539 )   โดยอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ ศึกษาวาระหวาง 

หนังสือพิมพ บทประพันธ เชน นวนิยาย และบทสนทนานั้น ทั้งสามประเภทนี้ ประเภทใดที่ปรากฏการ

ใชหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” มากท่ีสุด นอกจากนี้ยังพยายามหาวา ในชวงต้ังแต 

ค.ศ.1972 – 1992 การใชหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” มีการเปลี่ยนแปลงไปอยางไร

บาง ทั้งน้ีอมราต้ังสมมุ ติฐานวาหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” จะปรากฏอยูมากที่สุดใน 

หนังสือพิมพ หรือบทบรรณาธิการ เพราะจุดประสงคของงานเขียนน้ีคอนขางจริงจัง และยังเชื่อวา

หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ”จะปรากฏในบทสนทนานอยท่ีสุด 

กอนหนาน้ีสุภาณี เทียนเจริญ (อมรา ปร ะสิทธิ์รัฐสินธุ .  2539; อางอิงจาก  สุภาณี เทียน

เจริญ .  2530.  A comparative study of spoken and written Thai: Linguistic and 

sociolinguistic perspectives.) ไดมีการทําวิจัยศึกษาเรื่องทํานองเดียวกันนี้วาคําวา “การ” และ 

“ความ” ปรากฏในงานประเภทใดมากนอยกวากั น โดยไดทาํการศึกษาไป 6 ประเภท คือ บทสนทนา 

จดหมายสวนตัว ปาฐกถา โทรทัศน บทความในนิตยสาร และหนังสือเรียน และไม ไดแยกหนวยคํา

แปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” ดวย อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ จึงนํามาศึกษาตอโดยแยกคําวา “การ” 
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และ “ความ ” และศึกษาในประเภทท่ีตางออกไป ท้ั ง 3 ประเภท อันไดแก หนังสือพิมพ บทประพันธ 

และบทสนทนา 

จากผลสรุปพบวาหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” ปรากฏบอยที่สุดในบทบรรณาธิการหรือ

หนังสือพิมพ (2.66/100คํา) ซึ่งสูงกวาอีก 2 ประเภทถึง 15 เทา สาเหตุที่หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” 

ปรากฏมากขนาดน้ีนั้น อมราประสิทธิ์ รัฐสินธุ ใชหลักที่ไบเบอร  แยกระหวาง คําใชแสดงความชัดแจง

(explicit) กับ คําใชตามสถานการณ (situated)2 (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ .  2539; อางอิงจาก  Biber,  

Douglas.  1988.  Variation across Speech and Writing) โดยกลาววา หนังสือพิมพนั้นจัดเปน

ประเภทคําใชแสดงความชัดแจง เพราะผูเขียนจําเปนตองแสดงความเห็นความรูสึกที่ชัดเจนเพื่อท่ีจะ

สามารถสนับสนุนความเห็นของเขาและทําใหผูคนคลอยตามได  และในทางกลับกัน งานประพันธหรือ

บทสนทนากลับขึ้นอยูกับสถานการณเสียมากกวา จึงจัดเปน คําใชตามสถานการณ  และเชนกัน 

หนวยคําแปลงเปนนาม “ความ” ก็ปรากฏบอยที่สุดในบทบรรณาธิการหรือหนังสือพิมพ (1.28/100คํา)  

ทั้งน้ี อมราจึงใชหลัก รูปแบบการรายงานและรูปแบบการพูดในทันที (reported style vs immediate 

style)3

จากขอมูลงานวิจัยของอมรานี้ ยังทําใหทราบอีกวา  การใชหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” 

และ “ความ” นั้น มีการเปลี่ยนแปลงการใชคือ มีการใชมากขึ้นอยางเห็นไดชัด ต้ังแตชวงป ค .ศ. 1952 

เปนตนมา และยังคงมากขึ้นเรื่อยๆตามลําดับ 

 (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ .  2539; อางอิงจาก  Biber,  Douglas.  1988.  Variation across 

Speech and Writing) ที่กลาววาในงานเขียนที่ตองการบรรยายเรื่องราววาเกิดอะไรขึ้นน้ันจําเปนตอง

ใชรปูแบบการรายงาน  ในขณะที่บทสนทนาน้ันจะเกิดขึ้นแบบทันทีทันใดจึงมักไมปรากฏกระบวนการ

การแปลงคําเปนคํานามบอยนัก 

 

งานวิจัยชิ้นท่ีสองชื่อวา Nominalization and Categorization of Verbs in Thai. (อมรา 

ประสิทธิ์รัฐสินธุ .  2549)   งานวิจัยชิ้นนี้อมรามุงประเด็นไปท่ีการวิเคราะห กระบวนการในการเปลี่ยน

คํากริยาเปนคํานามในภาษาไทย ซึ่งตัวที่พบวามกีารใชมากท่ีสุดคือหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ 

                                                           
 2เนื่องจากงานเขียนของอมราเปนภาษาอังกฤษและไมพบการบัญญัติคําศัพทไวในศัพทราชบัณฑิต ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยจึงเรียก explicit วาคําใช

แสดงความชดัแจง และ situated วาคําใชตามสถานการณ  

 3ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยจึงเรียก reported style วารูปแบบการรายงานและ immediate style วารูปแบบการพูดในทันที  
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“ความ”  คําถามของงานวิจัยนี้ก็คือ ทําไมตองมีหนวยคําแปลงเปนนาม ทั้ง “การ” และ “ความ” คําทั้ง

สองคํามีความแตกตางกันอยางไร อมราไดพยายามแสดงใหเห็นวาคําทั้งสองคํานี้ปรากฏแตกตางกัน 

 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ ไดจําแนกคํากริยาท่ีสามารถปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม 

“การ” และ “ความ” ออกเปน 3 กลุม แลวต้ังชื่อคําทั้งสามกลุมน้ีดังน้ี คําที่นึกคิดภาพได (perceptible)4 

สําหรับคําที่ปรากฏหลังหนวยคําแปลงเปนนาม “การ ” ได คําที่นึกคิดภาพ ไม ได(imperceptible)5 

สําหรับคําที่ปรากฏหลังหนวยคําแปลงเปนนาม “ความ” ไดและ คําที่เปนกลาง (balanced)6

 สําหรับ คํากริยาท่ีนึกคิดภาพได จะเกิดขึ้นไดกับ “การ” เทานั้น โดยคํากริยาดังกลาวนี้อาจ

เปนไดทั้ง กริยาที่แสดง การกระทําและคํากริยาท่ีไมแสดง การกระทํา  ในแงของวากยสัมพันธ คํากริยา

เหลาน้ีเปนไดทั้งสกรรมกริยา และอกรรมกริยา ในแงของอรรถศาสตร คํากริยาเหลานี้สามารถหมายถึง

คํากริยาที่แสดงการกระทํา, กระบวนการ, ความรูสึกทางรางกาย เปนตน ยกตัวอยางเชน 

 สําหรับคํา

ที่ปรากฏหลังไดท้ังหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” ได (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ.  2549) 

(60) ก. การ + กม  → การกม 

 ข. การ + กลาว  → การกลาว 

 ค. การ + หัวเราะ  → การหวัเราะ 

 ง. การ + อธบิาย  → การอธบิาย 

 จ. การ + อนญุาต  → การอนญุาต 

 (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ.  2549) 

 

สําหรับคํากริยาคําที่นึกคิดภาพไมได จะเกิดขึ้นไดกับหนวยคําแปลงเปนนาม “ความ” เทาน้ัน 

โดยจะตรงขามกับ คํากริยาที่นึกคิดภาพได คํากริยาที่นึกคิดภาพไมไดเหลาน้ีสามารถหมายถึงคํากริยา

ที่แสดงคุณคา ความรูสึก ปริมาณ และคุณสมบัติ ทั้งน้ีการประเมินคาสามารถตัดสินไดโดยผูพูดน่ันเอง 

ยกตัวอยางเชน 

(61) ก. ความ + กลม  → ความกลม 

                                                           
 4 ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยเรียก perceptible วาคําที่นึกคิดภาพได 

 5 ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยเรียก imperceptible วาคําที่นึกคิดภาพไมได 

 6 ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยเรียก balanced วาคําที่เปนกลาง 
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 ข. ความ + กลาหาญ → ความกลาหาญ 

 ค. ความ + โง  → ความโง 

 ง. ความ + ใจเย็น  → ความใจเย็น 

 จ. ความ + จําเปน  → ความจาํเปน 

 (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ.  2549) 

 สําหรับคํากริยา ที่เปนกลาง  เปนประเภทที่มีปญหามากที่สุดโดยสามารถเกิดขึ้นไดกับ

หนวยคําแปลงเปนนามท้ัง “การ ” และ “ความ ” อยางไรก็ตามถึงแ มจะสามารถปรากฏได กับทั้ง

หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” แตในบริบทตางๆก็จะพบวา ความหมายที่ไดน้ั นแตกตาง

กัน ยกตัวอยางเชน 

(62) ก. การคาดหวังอาจทําใหคุณผิดหวัง 

 ข. ฉันมีความคาดหวังสูงเก่ียวกับงานของเขา 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ.  2549) 

 จากตัวอยางที ่ (62) อมรากลาววาถึงแมคําวา “คาดหวัง ” จะสามารถปรากฏรวมกับทั้ง

หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” ได แตความหมายก็ยังแตกตางกัน กลาวคือ การคาดหวัง 

ในตัวอยางที่ (62) ก. พูดถึงคาดหวังในความหมายทั่วๆไป แตความคาดหวัง ในตัวอยางที่ (62) ข. 

หมายถึง คาดหวังที่เฉพาะเจาะจงตองานของเขา   

 

(63) ก. การรักคนอ่ืนทําใหเรามีความสุข 

 ข. เด็กที่ขาดความรักมักมีปญหา 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ.  2549) 

 จากตัวอยางที ่(63) อมรากลาวถึงคําวารัก เมื่อปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” 

ในตัวอยางที่ (63) ก. จะหมายถึง รักในความหมายทั่วๆไป แตเมื่อปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปน

นาม “ความ” ในตัวอยางที่ (63) ข. จะหมายถึงความรกัที่สามารถวัดหรือประมาณได 

 

5.2 งานวจิยัท่ีเกี่ยวของกับการแปลงเปนนาม 
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งานวิจัยของมอเรฟ (Morev, Lev N.  2006) เรื่อง Cognitive and Structural Aspects of 

Abstract Nominalization in Tai and Some Other Isolating Languages of Southeast Asia. มุง

ประเด็นไปที่การวิเคราะหหาความสัมพันธระหวาง การแปลงเปนนามและโครงสรางทางวากยสัมพันธ

ในภาษาตระกูลไต โดยขอมูลท้ังหมดจะมุงเนนที่หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” มอเรฟใช

หลกัวากยสมัพนัธพิจารณาหนาที่ของคําที่เกิดจากการแปลงเปนนามนั้นวามีหนาที่อะไรและอยางไรใน

ประโยคกล าวคือ ดูวาเมื่อเปนคํานามแลว คํานามอันเกิดจากการแปลงเปนนามนั้นจะเปนแคคํานาม

ธรรมดาหรือสามารถทําหนาที่ทางวากยสัมพันธหนาที่อ่ืนไดดวย ทั้งนี้มอเรฟพบวา  คํานามจากการ

แปลงเปนนามน้ัน สามารถทําหนาที่ตางๆไดโดยสรุป ดังนี้ 

1. การแปลงเปนนามในภาษาตระกูลไตไมเพียงทําใหเกิดคํานาม แตสามารถแปลงเปน 

ระดับวลีหรือประโยคไดดวย ยกตัวอยางเชน 

(64) การตกเปนทาสของความปรารถนา 

(Morev, Lev N.  2006) 

 จากตัวอยางที ่ (64) จะเห็นวาหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” ไมไดแปลงแคคําวา “ตก” ให

เปนคํานาม แตทําหนาที่แปลงทั้งวลี “ตกเปนทาสของความปรารถนา” ใหกลายเปนนามวลี 

 

2. การแปลงเปนนามทําใหเกิดคําเหมือนกันแตมีความหมายตางกันได ยกตัวอยางเชน 

(65) การบิน 

(Morev, Lev N.  2006) 

 จากตัวอยางที ่(65) หากพิจารณาดูแลวจะพบวา หลังจากเติมหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” 

ลงหนาคําตนเคาศัพท “บิน” แลว ความหมายที่ไดมีสองความหมาย คือ การบินแรก หมายถึง ลักษณะ

อาการทาทางในการบิน เชน การบินของนก สวนในความหมายที่สอง หมายถึงธุรกิจการบิน หรือ

องคกรที่เก่ียวกับการนําเครื่องบินขึ้นบิน  

 

3. เมื่อเทียบตนเคาศัพทกับศัพทที่ถูกเปลี่ยนเปนนามแลว ความหมายไมไดเปลี่ยน  

ยกตัวอยางเชน 

(66) ก. แขกเดินทางมาแลว 
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 ข. การเดินทางมาของแขก 

(Morev, Lev N.  2006) 

 จากตัวอยางที ่ (66) จะเห็นวาหลังจากแปลงคําวา “เดินทาง” ใหกลายเปนนามแลว ทั้งสอง

ขอความน้ันก็ยังคงมีความหมายใกลเคียงกัน แตที่แตกตางระหวางสองขอความนี้คือ ในตัวอยาง ที่ 

(66) ก. มีหนวยคํา “แลว” แสดงกาลและแสดงใหเ ห็นวาขอความน้ีเปนประโยค ในขณะที่ตัวอยางที่ 

(66) ข. ไมมีหนวยคํา “แลว” และเมื่อพิจารณาก็จะพบวาเปนนามวลี ไมใชประโยคแบบตัวอยางที่ (66) 

ก. 

 

4. การแปลงเปนนามทําใหประโยคมีความซับซอนมากขึ้น ยกตัวอยางเชน 

(67) ก. ตอนรับ   → ใหการตอนรับ 

 ข. รูจักกัน   → ทําความรูจักกัน 

 ค. ฝูงชนตบมือใหเขา → เขาไดรับการตบมือจากฝูงชน 

(Morev, Lev N.  2006) 

 จากตัวอยางที ่(67) ก. – ค. จะเห็นวาเมื่อมีการแปลงเปนนามแลว การนําไปใชในประโยคจะ

มีความซับซอนมากขึ้น จากท่ีเคยใชคํา กริยานั้นๆไดเลย ก็ตองหาคํากริยามาใชรวมกับคํานามที่สราง

ขึ้นใหมน้ี  

  

5. ในภาษาตระกูลไตนี้ ภาษาไทยเปนภาษาท่ีพบการแปลงเปนนามมากที่สุด รองลงมา 

เปนภาษาลาว และภาษาอ่ืนๆ อยางไรก็ตามภาษาลาวและภาษาอ่ืนๆไดรับอิทธิพลการใช การแปลง

เปนนามมาจากภาษาไทยนัน่เอง 

 

 

 

 



บทที่ 3 

วิธีดําเนินการวิจัย 

 

ในการวิจัยครั้งน้ี ผูวิจัยไดดําเนินการตามขั้นตอนดังนี้ 

1. การกําหนดประชากรและสุมกลุมตัวอยาง 

2. กรอบการวิเคราะหขอมูล 

3. การเก็บรวบรวมขอมูล 

4. การวิเคราะหขอมูล 

 

1. การกําหนดประชากรและสุมกลุมตัวอยาง 

 1.1 ประชากร 

 ขอมูลภาษาที่ใชวิเคราะหในงานวิจัยครั้งน้ีมาจากแหลงขอมูล 2 แหลงคือ 

1.1.1 ขอมูลภาษาจากโปรแกรมคลังขอมูลภาษาแหงชาติทางอินเทอรเน็ต (วิโรจน  

อรุณมานะกุล .  2007 :  ออนไลน ) อันเปนโปรแกรมคนควาคําหรือวลีที่อยูในบริบทตางๆ ใน

เว็บไซต  http://www.arts.chula.ac.th/~ling ซึ่งประกอบดวยหัวขอ 3 หัวขอยอย แบงออกเปน 26 

หัวขอยอย ดังนี้ 

1.1.1.1 ขอมูลเฉพาะทาง ไดแก 

1.   บทบรรณาธิการ 

2. จดหมายราชการ 

3. บทสมัภาษณจากนติยสาร 

4. รัฐธรรมนูญ 2540 

5. กฎหมายแพงและพาณชิย 

6. กฎหมายอาญา 

7. ขาวหนังสือพิมพออนไลน 

8. วารสารวิชาการ 

9. นวนิยาย 

http://www.arts.chula.ac.th/~ling�
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1.1.1.2 ขอมูลภาษาไทยถ่ิน ไดแก 

1. ไทยกรุงเทพ 

2. ไทยถ่ินกลาง 

3. ไทยถ่ินเหนือ 

4. ไทยถ่ินอีสาน 

5. ไทยถ่ินใต 

1.1.1.3 ขาว ไดแก 

1. หนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ 

2. หนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ 2 

3. หนังสือพิมพไทยรัฐ 

4. บทความทั่วไป 

5. นิตยสาร สารคดี 

6. ภาษาเกา 

7. เรื่องสั้น นิยาย 

8. บทความวิชาการ 

9. กฎหมาย 

10. สุนทรพจนนายกฯทักษิณ 

11. สุนทรพจนนายกฯชวน 

12. บทสนทนา 

อยางไรก็ตามผูวิจัย ไมไดเลือกขอมูลทางภาษาจากหัวขอ ไทยถ่ินกลาง ไทยถ่ินเหนือ ไทยถ่ิน

อีสาน ไทยถ่ินใต แตเลอืกเฉพาะภาษาไทยกรงุเทพเพราะตองการศึกษาเฉพาะภาษาไทยมาตรฐาน

เทานั้น นอกจากนี้ผูวิจัยไมเลือกขอมู ลภาษาจากหัวขอ สุนทรพจนนายกฯทักษิณ สุนทรพจนนายกฯ

ชวน ดวยเห็นวาเปนภาษาเฉพาะบุคคลมากเกินไป ผูวิจัยตองการขอมูลของผูใชภาษาสวนใหญ

มากกวา 

1.1.2 ขอมลูภาษาจากการเก็บภาคสนาม 
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ผูวิจัยใชวิธีเก็บขอมูลจากการใชภาษาของคนทั่วไปในชีวิตประจําวัน เชน ใน

ชั้นเรียน ระหวางเดินทาง ระหวางรับประทานอาหาร เปนตน เหตุผลท่ีตองเก็บขอมูลภาคสนามดวยนั้น 

เนื่องจากวา ภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลา ขอมูลท่ีอยูในคลังขอมูลภาษาแหงชาตินั้นอาจ

ไมไดมีการแกไขใหทันปจจุบัน การเก็บขอมูลภาคสนามจะชวยทําใหเห็นแนวโนมการใช หนวยคําแปลง

เปนนาม “การ และ “ความ” ในปจจุบันมากขึ้น 

 1.2 การเลือกสุมตัวอยาง 

 ผูวิจัยรวบรวมขอมูลทางภาษาจากแหลงขอมูลขางตนตามขอ 1.1.1 และ 1.1.2 รวม

ทั้งสิ้น 4000 คําหลังจากนั้นจึงทําการคัดเลือกคําที่ตรงกับงานวิจัยและคัดคําซ้ําทิ้ง เหลือคําที่นํามา

วิเคราะหทั้งสิ้น 750 คํา 

 

2.  กรอบการวิเคราะหขอมูล 

กรอบในการวิเคราะหขอมูลในการวิจัยครั้งน้ี 

 2.1 ชนิดของคํา พบเกณฑการแบงชนิดของคําทางภาษาศาสตร 2 ชนิดดังตอไปน้ีคือ 

1. คําเนื้อหา ไดแก คํานาม, คํากรยิา และ คําคุณศัพท 

2. คําไวยากรณ ไดแก คําชวยกรยิาแสดงทัศนะ, คําชวยกรยิาวาจก, ตัวนําสวนเติม 

    เต็ม, คําแสดงการปฏิเสธ 

2.2 หนวยนามกระบวนการและหนวยนามผลลัพธโดยนํามาเปนเกณฑในการวิเคราะหหา

ลักษณะความแตกตางของคําในกลุมที่สามารถปรากฏรวมทั้งหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ 

“ความ” 

 

3.  เก็บรวบรวมขอมูล 

 ในงานวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยแบงขั้นตอนในการเก็บรวบรวมขอมูลเปน 2 ขั้นตอนคือ 

3.1 ประเภทของขอมูล 

3.1.1 ขอมูลจากโปรแกรมคลังขอมูลภาษาแหงชาติบนอินเทอรเน็ตในหัวขอตางๆคือ 

บทบรรณาธิการ จดหมายราชการ บทสัมภาษณจากนิตยสาร รัฐธรรมนูญ 2540 กฎหมายแพงและ

พาณชิย กฎหมายอาญา ขาวห นังสือพิมพออนไลน วารสารวิชาการ นวนิยาย ภาษาไทยถ่ินไทย
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กรุงเทพ หนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ หนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ 2 หนังสือพิมพไทยรัฐ บทความท่ัวไป 

นิตยสาร สารคดี ภาษาเกา เรื่องสั้น นิยาย บทความวิชาการ กฎหมาย บทสนทนา 

3.1.2 ขอมูลอันไดจากการออกเก็บขอมูลภาคสนาม 

3.2 วิธีการเก็บรวบรวมขอมูล 

 3.2.1 ขอมูลอันไดจากโปรแกรมคลังขอมูลภาษาแหงชาติบนอินเทอรเน็ตมีวิธี

ดังตอไปนี้ 

 1. ระบุคําสําคัญที่ตองการคนหาซึ่งในที่นี้คือหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” 

และ “ความ” พรอมทั้งระบุจํานวนตัวอยางท่ีตองการใหโปรแกรมแสดงผล จากนั้นเลือกหัวขอของขอมูล

ตามที่กําหนดขางตน ระบุจํานวนขอความซาย-ขวาขางละ 20 คํา โดยจะไดขอมูลเบ้ืองตนทั้งสิ้น 4,000 

คํา 

 

 
 

ภาพประกอบ 1  การเก็บขอมูลในโปรแกรมคลังขอมูลภาษาแหงชาติ 
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ภาพประกอบ 2  การเก็บขอมูลในโปรแกรมคลังขอมูลภาษาแหงชาติ 

 

 2. โปรแกร มจะแสดงผลขอมูลออกมาตามขอกําหนดตางๆท่ีเรา ระบุไวใน

ตอนเริ่ม ตัวอยางในภาพจะเห็นวาโปรแกรมแสดงขอมูลเปนขอความท่ีมีหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” 

และ “ความ” ปรากฏพรอมกับบริบท 

 

 
 

ภาพประกอบ 3 การแสดงผลขอมูลในโปรแกรมคลังขอมูลภาษาแหงชาติ 
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ภาพประกอบ 4 การแสดงผลขอมูลในโปรแกรมคลังขอมูลภาษาแหงชาติ 

 

 3. คัดเลือกหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ ” ที่มีชนิดของคํา

ตางๆปรากฏรวม เชน การเกิด การตี ความกลัว ความนารัก เปนตน 

 

4.  การวิเคราะหขอมูล 

 ผูวิจัยแบงขั้นตอนในการวิเคราะหขอมูลดังนี้ 

 4.1 เก็บรวบรวมขอมูลภาษาจากแหลงขอมูลทั้งสองแหลง 

 4.2 ในกรณีขอมูลภาคสนามนั้น ดังที่ไดกลาวไวกอนหนานี้แลววา ภาษามีการเปลี่ยนแปลง

ตลอดเวลา และ อีกประการหนึ่ง ผูใชภาษาในหลายๆครั้งก็พูดออกมาโดยความเคยชิน โดยไมไดกรอง

คําพูดวาที่พูดออกมานั้น ถูกตองตามหลักภาษาหรือไม ในขอมูลสวนน้ีเองจะนํามาตรวจสอบโดยนําคํา

นั้นๆ ไปคนหาในโปรแกรมคลังขอมูลภาษาแหงชาติ  และหากไมพบก็จะนําไปคนหา

ใน www.google.com อีก 3ครั้งหนึ่ง เพราะโปรแกรมคลังขอมูลภาษาแหงชาติอาจมีขอมูลที่ไมใหมพอ

กับภาษาที่เปลี่ยนแปลงไดตลอดเวลา และรวดเร็วอยางมากในยุคปจจุบัน หากพบวามีปรากฏอยูมาก

ก็จะนํามาพิจารณารวมกับคําอ่ืนๆ แตหากไมพบเลยก็จะไมนําคํานั้นมารวมพิจารณาเกณฑการปรากฏ 
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 4.3 วิเคราะหคําที่ปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” โดยใชเกณฑ

การจําแนกชนิดของคําตามหลักภาษาไทยและภาษาศาสตร 

 4.4 พิจารณาคําในกลุมที่ปรากฏรวมกับทั้งหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” 

เพื่อจําแนกความแตกตางตามแนวกรอบทฤษฎีหนวยนามกระบวนการและหนวยนามผลลัพธ แลวจึง

สรุปเปนลักษณะความแตกตาง 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



บทที่ 4 

ผลการวิเคราะหขอมูล 

 

จากการวิเคราะหขอมูลภาษาคําท่ีปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” 

จํานวน 750 คําในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยวิเคราะห 

1. การวิเคราะหการแปลงเปนนามโดยใชหลักสัทวิทยา 

2. การวิเคราะหการแปลงเปนนามแทและการแปลงเปนนามเทียม 

3. การวิเคราะหลักษณะความแตกตางกรณีคําที่ปรากฏรวมกับทั้งหนวยคําแปลงเปนนาม  

“การ” และ “ความ” ในการแปลงเปนนามแท 

 

 ในงานวิจัยชิ้นนี้มีขอมูลทางภาษาท้ังสิ้น 750 คํา พบวามีคําที่ปรากฏรวมกับหนวยคํา “การ” 

ทั้งสิ้น 398 คํา คําที่ปรากฏรวมกับหนวยคํา “ความ” ทั้งสิ้น 204 คํา และคําท่ีปรากฏรวมท้ังหนวยคํา 

“การ” และ “ความ” ทั้งสิ้น 148 คํา จากขอมูลดังกลาวสามารถสรุปเปนตารางแสดงคารอยละในการ

ปรากฏรวมกับหนวยคํา “การ” และ “ความ” ไดดังนี้ 

 

ตาราง 3 คารอยละในการปรากฏรวมกับคําของรูปแบบการแปลงเปนนาม 

 

หนวยคํา ความถ่ี (รอยละ) 

การ- 53.07 

ความ- 27.20 

การ- / ความ- 19.73 

รวม 100.00 

 

 จากตารางแสดงใหเห็นวาคําที่ปรากฏรวมกับหนวยคํา “การ” นั้นปรากฏอยูเปนจํานวนมาก

ที่สุด รองลงมาเปนคําที่ปรากฏรวมกับหนวยคํา “ความ” และคําท่ีปรากฏรวมท้ังหนวย “การ” และ 

“ความ” ปรากฏในจํานวนนอยท่ีสุด 
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1.  การวิเคราะหการแปลงเปนนามโดยใชหลักสัทวิทยา 

 จากการที่ผูวิจัยไดขอมูลภาษาจากทั้ง โปรแกรมคลังขอมูลภาษาแหงชาติ และจากขอมูล

ภาคสนามท่ีผูวิจัยรวบรวมเองแลว ผูวิจัยเริ่มกระบวนการในการจัดกระทําขอมูลโดยวิเคราะหในเรื่อง

ของระบบเสียงวาจะมีความเก่ียวของกันหรือไ ม เนื่องจากปรากฏการณเก่ียวกับการเติมหนวยคําเติม

หนาในภาษาอ่ืนพบวามีเรื่องของระบบเสียงเขามาเก่ียว (Phonological conditioning) ยกตัวอยางเชน 

ในภาษาอังกฤษ หนวยคําเติมหนา im- จะปรากฏรวมกับหนวยคําที่มีพยัญชนะตนเปนเสียงริมฝปาก 

(Bilabial sound) ไดแก /b/, /p/, /m/ นั่นเอง หรือหนวยคําเติมหนา –ir และ –il ที่จะปรากฏรวมกับ

หนวยคําที่มีพยัญชนะตนเปนเสียงปลายลิ้นมวน  (Retroflex sound) และเสียงขางลิ้น  (Lateral 

sound) อันไดแก /r/ และ /l/ ตามลําดับ เมื่อพบปรากฏการณเหลานี้ผูวิจัยจึงนําขอมูลมาพิจารณาดังน้ี 

 หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” /kaan/ 

 หนวยคําแปลงเปนนาม “ความ” /khwaam/ 

 เมื่อพิจารณาสภาพแวดลอมทางเสียงของหนวยคําทั้งสองพบเสียงดังน้ีคําทั้งสองตางปรากฏ

พยัญชนะตนเปนเสียงเพดานออนหยุด (Velar Stop sound) คือ /k/ และ /kh/  มีเสียงสระเปนเสียงสระ

ยาว ตํ่า กลางลิ้น ลิ้นลดตํ่า ปากเหยียด  (Long Low Central Open Unrounded vowel) เหมือนกันคือ 

/aa/ สําหรับสวนของพยัญชนะทายนั้น /kaan/ เปนเสียงปุมเหงือกนาสิก (Alveolar Nasal sound) 

ในขณะที่ /khwaam/ เปนเสียงริมฝปากนาสิก (Bilabial Nasal sound) (เทียนมณี บุญจุน .  2548) จาก

ขอมูลที่ไดนี้ผูวิจัยจึงนํามาพิจารณาเพื่อหาวาเกณฑทางดานระบบเสียงจะมีอิทธิพลตอการปรากฏรวม

ระหวางคํากับหนวยคําแปลงเปนนามทั้งสองหรือไม โดยผูวิจัยนําเสียงในภาษาไทยท้ังหมดมา

พิจารณาไดดังนี้1

(1) ก. kaan – bin 

 

 ข. khwaam – baa 

(2) ก. kaan – duu 

 ข. khwaam – du 

(3) ก. kaan – piin 

                                                           
 1 ในงานวิจัยชิ้นนี้ผูวิจัยไมไดนําเสนอสัญลักษณที่แสดงวรรณยุกตประกอบ 
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 ข. khwaam – pralaat 

(4) ก. kaan – taay 

 ข. khwaam – taay 

(5) ก. kaan – kin 

 ข. khwaam – klaa 

(6) ก. kaan –uthit 

 ข. khwaam - aadoon 

(7) ก. kaan – phuut 

 ข. khwaam – phayaayaam 

(8) ก. kaan – thaasii 

 ข. khwaam – thum 

(9) ก. kaan – khlaan 

 ข. khwaam – khlam 

(10) ก. kaan – cap 

 ข. khwaam – cam 

(11) ก. kaan – tajcaaj 

 ข. khwaam – taa 

(12) ก. kaan – fan 

 ข. khwaam – fan 

(13) ก. kaan – somsuu 

 ข. khwaam – satthaa 

(14) ก. kaan – hen 

 ข. khwaam – hen 

(15) ก. kaan – maana 

 ข. khwaam – maana 

(16) ก. kaan – noomnaaw 
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 ข. khwaam – naarak 

(17) ก. kaan – iap 

 ข. khwaam – iap 

(18) ก. kaan – laa 

 ข. khwaam – lap 

(19) ก. kaan – ruu 

 ข. khwaam – ruu 

(20) ก. kaan – wi 

 ข. khwaam – wuuwaam 

(21) ก. kaan – jaruu 

 ข. khwaam – jen 

 จากตัวอยางที่ (1) – (21) แสดงใหเห็นวาเรื่องของระบบเสียงนั้นไมมีความเก่ียวของแตอยาง

ใดกับการแปลงเปนนาม โดยจากตัวอยางทั้งหมดจะเห็นวาไมวาจะเปนหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” 

ที่มีเสียงทายพยัญชนะเปนเสียง /n/ และหนวยคําแปลงเปนนาม “ความ” ที่มีเสียงทายพยัญชนะเปน

เสียง /m/ ตางสามารถปรากฏรวมกับเสียงใดๆในภาษาไทยไดอยางอิสระ จากตัวอยางท้ังหมดที่นํามา

วิเคราะหนั้นทําใหเราทราบวาเรื่องของระบบเสียงไมใชปจจัยในการปรากฏรวมระหวางคํากับหนวยคํา

แปลงเปนนามแตอยางใด ผูวิจัยจึงมุงวิเคราะหในเรื่องของชนิดของคําวามีผลตอการปร ากฏรวม

ระหวางคํากับหนวยคําแปลงเปนนามหรือไมและอยางไร ตอไป 

 

 จากการรวบรวมขอมูลทั้งจากโปรแกรมคลังขอมูลภาษาแหงชาติและจากภาษาใน

ชีวิตประจําวันผูวิจัยพบการปรากฏรวมระหวางคํากับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” ดังนี้ 

 

1. คํานาม 

  คํานามสามารถปรากฏรวมกับหนวยคํา “การ” ได ยกตัวอยางเชน 

(22) การธนาคาร 

(23) การเมอืง 



42 

 

(24) ความเมอืง 

(25) ความแพง 

 จากตัวอยางที ่ (22) – (25) จะเห็นวาคํานามสามารถปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม 

“การ” และ “ความ” ได โดยจากขอมูลพบวาคํานามนั้นมี 3 กลุมคือ คําท่ีปรากฏรวมกับหนวยคําแปล ง

เปนนาม “การ” เทาน้ัน, คําที่ปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “ความ” เทานั้น และคําที่ปรากฏ

รวมกับทั้งหนวยคําแปลงเปนนาม “การ”และ “ความ”    

อยางไรก็ตามจากการศึกษาเพิ่มเติมผูวิจัยพบวาการปรากฏรวมระหวางหนวยคําแปลงเปน

นาม “การ” และ “ความ” กับคํานามเหลานี้ไ มใชกระบวนการแปลงเปนนาม เน่ืองจากคําเหลานั้นเปน

คํานามอยูแลว จริงๆแลวคําที่เกิดขึ้นจากการปรากฏรวมระหวางคํานามกับหนวยคํา “การ ” และ 

“ความ” นั้นเปน “คําประสม ” กลาวคือเปนคําที่ทุกหนวยคําในคํานั้นๆมีความหมาย ไมวาหนวยคํา

เหลาน้ันจะแยกอยูโดยลําพังหรือปรากฏรวมกัน คําประสมท่ีเกิดขึ้นจะใหความหมายใหมโดยในกรณีนี้

เปนคําประสมแบบขยายความ (เพียรศิริ วงศวิภานนท .  2531) ทั้งน้ีหนวยคํา “การ” และ “ความ” นั้น

เปนคําที่มีความหมายในตัวเองอยูแลวกลาวคือหนวยคํา  “การ” นั้นแปลวา เรื่อง , กิจธุระ สวนหนวยคํา 

“ความ” นั้นแปลวา เนื้อหาสาระ , คําพูด, คดี (Morev.  2006)  เชน การธนาคารหมายถึงเรี่องเก่ียวกับ

ธนาคาร, การเกษตรหมายถึงเรือ่งเก่ียวกับเกษตร, ความอาญาหมายถึงคดีทางอาญา เปนตน  

 

2. คาํกริยาแสดงการกระทํา 

  คํากริยาประเภทแสดงการกระทําสามารถปรากฏรวมกับหนวยคํา แปลงเปนนาม “การ” 

ได ยกตัวอยางเชน 

(26) ก. การเลนกีฬา 

 ข. *ความเลนกีฬา 

(27) ก. การว่ิง 

 ข. *ความว่ิง 

(28) ก. การอาบนํ้า 

 ข. *ความอาบนํ้า 

(29) ก. การขับรถ 
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 ข. *ความขบัรถ 

 จากตัวอยางที ่ (26) – (29) จะเห็นวา  เลนกีฬา, ว่ิง, อาบน้ํา และ ขับรถ เปนคํากริยาแสดง

การกระทาํ ซึง่สามารถปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” ได อยางไรก็ตามจากตัวอยางทํา

ใหเราทราบวาคํากริยาแสดงการกระทําไมสามารถปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “ความ” ได 

 

3. คํากริยาไมแสดงการกระทํา 

 คํากริยาประเภทไมแสดงการกระทําสามารถปรากฏรวม กับทั้งหนวยคําแปลงเปนนาม  

“การ” และ “ความ” ได ยกตัวอยางเชน 

(30) ก. การประเมินคา 

 ข. *ความประเมินคา 

(31) ก. การดํารงชีวิต 

 ข. *ความดํารงชวีติ 

(32) ก. การคิด 

ข. ความคิด 

(33) ก. การรูสึก 

ข. ความรูสึก 

 จากตัวอยางขางตนทําใหเราทราบวาคํากริยาไมแสดง การกระทําสามารถปรากฏรวมกับทั้ง

หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” อยางไรก็ตามมีขอสังเกตวาหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” 

จะสามารถปรากฏรวมกับคํากรยิาไมแสดง การกระทํา ไดทุกคํา ในขณะที่หนวยคําแปลงเปนนาม 

“ความ” กลับปรากฏรวมกับคํากริยาไมแสดงการกระทําในจํานวนที่นอยกวา 

 

4. คําคุณศัพท 

โดยปกติคําคุณศัพทไมสามารถปรากฏรวมกับหนวยคํา แปลงเปนนาม “การ” ไดและจะ

ปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “ความ” เทาน้ัน อยางไรก็ตามผูวิจัยพบขอมูลที่แสดงใหเห็นวา

หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” กลับปรากฏรวมกับคําคุณศัพท แตจะพบเฉพาะกรณีหนาหนวยคํา 



44 

 

“การ” มี หนวยคํา “เปน” ปรากฏอยู เมื่อนั้นคําคุณศัพทจํานวนหนึ่งจะสามารถปรากฏรวมกับหนวยคํา 

“การ” ได อยางไรก็ตามลักษณะเชนนี้จะปรากฏกับคําคุณศัพทบางคําเทานั้น ยกตัวอยางเชน 

(34) ก. ความดี 

ข. *การดี 

ค. เปนการดี 

(35) ก. ความสวนตัว 

ข. *การสวนตัว 

ค. เปนการสวนตัว 

(36) ก. ความมดื 

 ข. *การมดื 

 ค. *เปนการมืด 

(37) ก. ความสวย 

 ข. *การสวย 

 ค. *เปนการสวย 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นวาคําคุณศัพทสามารถปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม 

“ความ” ได แตกลับไมสามารถปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” ไดเลย ยกเวนกรณีท่ีหนา

หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” มีหนวยคํา  “เปน” ปรากฏอยู ซึ่งจริงๆแลวท่ีคําคุณศัพทเหลานี้ปรากฏ

รวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” นั้น ไมใชเปนกระบวนการแปลงเปนนาม แตคําคุณศัพทเหลาน้ี

ทําหนาที่ขยายคํานาม “การ” นั่นเอง ดังที่กลาวไวขางตนแลววาจะมีแคคําคุณศัพทกลุมหนึ่งเทานั้นที่

สามารถนาํมาวางหลังหนวยคํา “การ” ได โดยหนวยคํา “การ” ในท่ีนี้จะสามารถแทนดวยคําวา “เรื่อง” 

ได เชน เปนการดี-เปนเรื่องดี, เปนการสวนตัว-เปนเรื่องสวนตัว เปนตน นั่นทําใหเขาใจไดวาทําไมเราถึง

ไมสามารถใชคําคุณศัพทบางคํากับกรณีนี้ได เชน *เปนการมืด -เปนเรื่องมืด , *เปนการสวย -เปนเรื่อง

สวย เปนตน 

 

5. คําปฏิเสธ “ไม” 

 ผูวิจัยพบวาคําปฏิเสธ “ไม” สามารถปรากฏรวมกับหนวยคํา “การ” ได ยกตัวอยางเชน 
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(38) การชุมนุมเพื่อทวงสัญญารัฐบาลครั้งแลวครั้งเลาชี้ใหเห็นถึงการไมจริงใจในการแกไขปญหา

1(39) 

(40) 

การไมตามใจภราดร ในเรื่องอาหารการกิน สรางความเคยชิน จนภราดรตองด่ืมนมทุกวัน 

(41) 

เพราะแสดงใหเห็นถึงความไมเขาใจจริยธรรม และขาดสติย้ังคิด 

1

สวนหนึ่งของความไมคืบหนาเพราะบุคลากรในกระทรวงสาธารณสุขเองมีความขัดแยงกัน 

 สูง0

 

  

6. คําชวยกริยาแสดงทัศนะ 

ผูวิจัยพบวาคํา ชวยกรยิาแสดงทั ศนะสามารถปรากฏรวมกับหนวยคํา “การ” ได ทั้งน้ี

ปรากฏคําชวยกริยาแสดงทัศนะสองตัวไดแก คําชวยกริยาแสดงทัศนะ “จะ” และ คําชวยกรยิาแสดง

ทัศนะ “ตอง” ดังนี้ 

6.1 คําชวยกริยาแสดงทัศนะ “จะ” ยกตัวอยางเชน  

(42) การจะทําใหแบรนดคงอยูตอไปไดอีก 100 ปตองมีวิธีการอยางเปนระบบและลึกซึ้งกวานั้น0

(43) 1

  

 

การจะขอใหถอดถอนใครตองระบุพฤติกรรมเปนขอๆ ใหชัดเจน 

6.2 คําชวยกริยาแสดงทัศนะ “ตอง” ยกตัวอยางเชน 

(44) สิ่งที่ดีที่สุดก็คือ0 การตองมีหุนที่ดี ผอม เพรียว เอวคอดเอวก่ิวถึงขนาดอดขาวไดเปนวันๆ0

(45) 1

  

 

หนาที่ของเขาคือการตองรีบลงมือผาตัดหลัง นักโทษถูกประหารชีวิตทันที 

7. คําชวยกริยาแสดงวาจก 

ผูวิจัยพบวาคํา ชวยกรยิาแสดงวาจก สามารถปรากฏรวมกับหนวยคํา “การ” ได โดยคํา

ชวยกรยิาแสดงวาจกทีป่รากฏรวมกับหนวยคํา “การ”ไดแก คําชวยกรยิาแสดงวาจก “โดน” และ คํา

ชวยกรยิาแสดงวาจก “ถูก” ดังนี้ 

7.1 คําชวยกรยิาแสดงวาจก “โดน” ยกตัวอยางเชน 

(46) ผลของ1การโดน1

(47) 1

ลบรายชือ่ออกจาก MSN เรายังคงเห็นเคาออนไลนใชมั้ยคะ 

 

นักวิชาการเชื่อวาการโดนรุกล้ําที่อยูอาศัย นับเปนสาเหตุสําคัญ 
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7.2 คําชวยกรยิาแสดงวาจก “ถูก” ยกตัวอยางเชน 

(48) 

(49) 

ผูจัดการ ชสท.ไดชี้แจงถึงการถูกต้ังขอสังเกตกรณีท่ีเขาออกมารับ ผิดชอบเรื่องปุยปลอม 

อยางไรก็ตาม0 

 

การถูกยายครั้งนี้ตนไมเสียใจ เพราะเปนผูใตบังคับบัญชา ตองทําตามคําสั่ง 

8. ตัวนําสวนเติมเต็ม “ท่ี” 

ผูวิจัยพบวาตัวนําสวนเติมเต็ม “ที่” สามารถปรากฏรวมกับหนวยคํา “การ” ไดดังนี้ 

(50) 1

(51) 1

การท่ีเกาหลีเหนือ จะสงนักกีฬาเขารวมการแขงขันเอเชี่ยนเกมส ที่ เมืองปูซาน 

1

การท่ีคาเงินบาทเกาะหลังเงินเยนญี่ปุนเปนเหตุผลหนึ่งท่ีทําใหเงินบาทมีความผันผวน 

1

(52) ความท่ีอายุมากและ การศึกษานอยจงึไมมโีอกาสเลอืกงานใดๆ เลย 

 

(53) ความท่ีกงเปนพอคา มีคนนับหนาถือตารูจักมากมาย จึงสามารถระดมทุนจากคหบดีจีน 

2.  การวิเคราะหการแปลงเปนนามแทและการแปลงเปนนามเทียม 

จากการสงัเกตพบวาหนวยคํา “การ” และ “ความ” ที่ปรากฏรวมกับชนิดของคําชนิดตางๆน้ัน

ไมไดทําหนาที่เปนหนวยคําแปลงเปนนามเสมอไป จากการคนควาพบวาหนวยคํา “การ” และ “ความ” 

โดยปกติน้ันมีความหมายในตัวมันเองอยูแลว กลาวคือหนวยคํา “การ” นัน้แปลงมาจากภาษาสนัสกฤต

แปลวา เรื่อง, กิจธุระ สวนหนวยคํา “ความ” นั้นแปลวา เนื้อหาสาระ, คําพูด, คดี (Morev.  2006)  

จากขอสงสัยดังกลาว ผูวิจัยจึงวิเคราะหหน วยคํา “การ” และ “ความ” ที่ปรากฏรวมกับคํา

ไวยากรณตางๆอันไดแก ตัวนําสวนเติมเต็ม “ที่”, คําชวยกริยาแสดงทัศนะ “จะ” และ “ตอง”, คําชวย

กรยิาแสดงวาจก “โดน”, “ถูก” และคําปฏิเสธ “ไม” ซึง่จากการศึกษางานเรือ่ง “Thai Wh-expressions 

at the Left Edge of the Clause: Contrastive and Identificational Wh-clefts.” (Ruangjaroon, 

Sugunya. 2007) พบวาการแปลงเปนนามจะมีรูปแบบท่ีชัดเจนโดยสุกัญญากลาววา หนวยคําแปลง

เปนนามและคํากริยาจะไมสามารถปรากฏแยกกันได นอกจากนี้เมื่อทดสอบโดยการเติมตัวบงชี้อนาคต

กาล (future marker) “จะ” ลงไปการแปลงเปนนามนั้นก็จะผิดรูปแบบไป ดังตัวอยาง  

(54) ก. คนจาง 

 ข. *คนจะจาง 

(Ruangjaroon, Sugunya. 2007) 
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 จากตัวอยางขางตนที่สุกัญญากลาวมานั้น ผูวิจัยไดนํามาวิเคราะหตอพบวา ตามที่สุกัญญา

กลาววาหนวยคําแปลงเปนนามและคํากริยาไมสามารถปรากฏแยกกันไดนั้น เนื่องจากหนวยคําแปลง

เปนนาม “ความ” สามารถปรากฏรวมกับคําคุณศัพทไดเชนกัน ผูวิจัยจึงสรุปวา หนวยคําแปลงเปนนาม

ไมสามารถปรากฏแยกกับคํากรยิาแสดงการกระทาํ , คํากริยาไมแสดงการกระทํา และคําคุณศัพท อัน

เปนคําที่ปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนามเพื่อสรางกระบวนการแปลงเปนนามได 

 นอกจากน้ีผูวิจัยไดนําตัวอยางดานบนมาเปรียบเทียบกับหนวยคําแปลงเปนนามคําอ่ืนๆใน

ภาษาไทย ยกตัวอยางเชน 

(55) ก. คนขาย 

 ข. *คนจะขาย 

(56) ก. นักแสดง 

 ข. *นักจะแสดง 

(57) ก. ผูซื้อ 

 ข. *ผูจะซื้อ 

(58) ก. ที่ปดน้ําฝน 

 ข. *ที่จะปดน้ําฝน 

(59) ก. การกิน 

 ข. *การจะกิน 

(60) ก. ความซวย 

 ข. * ความจะซวย 

 จากตัวอยางที ่ (55) – (60) แสดงใหเห็นวาเมื่อนําตัวบงชี้อนาคตกาลมาทดสอบจะทําให

รูปแบบผิดเพี้ยนไป จากขอมูลขางตนทําใหผูวิจัยอนุมานวาระหวางหนวยคําแปลงเปนนามและคําจะ

ไมสามารถถูกแยกออกจากกันได นัน่หมายความวา ในกรณีที่หนวยคําแปลงเปนนาม “การ ” และ 

“ความ” ปรากฏรวมกับคําไวยากรณตางๆอันไดแก คําชวยกริยาแสดงทัศนะ “จะ” และ “ตอง”, คําชวย

กรยิาแสดงวาจก “โดน”, “ถูก” และคําปฏิเสธ “ไม” นั้นหนวยคําแปลงเปนนามทั้งสองไมไดทําหนาที่

แปลงเปนนามน่ันเอง 
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นอกจากงานของสกัุญญาแล ว ผูวิจัยยังพบงานที่สนับสนุนแนวความคิดน้ีคืองานของ  

วรรณธิภา อุนารัตน (วรรณธิภา อุนารัตน.  2551) กรณีหนวยคํา ”การ” ที่ปรากฏรวมกับตัวนําสวนเติม

เต็ม “ที่” ซึ่งจากการทบทวนวรรณกรรมผูวิจัยพบวาหนวยคํา “การ” และ “ความ” ในท่ีนี้ไมใชการแปลง

เปนนาม แตหนวยคํา “การ” และ “ความ” นี้เปนคํานามที่มีตัวนําสวนเติมเต็ม “ที่” มาขยาย (วรรณธิภา 

อุนารัตน.  2551) 

(61) ก. ฉันไมชอบ การที่ทานทําเชนน้ี 

 ข. การที่ทานทําเชนน้ีฉันไมชอบ 

(วรรณธิภา อุนารัตน.  2551) 

 จากตัวอยางดังกลาววรรณธภิาอธบิายวาวล ีท่ีทานทําเชนนี้ ทําหนาท่ีเปนบทขยายนามซึ่งใน

ที่น้ีคือ “การ” นั่นเอง 

 จากขอมูลดังกลาวผูวิจัยจึงพิจารณาหนวยคํา “ความ” เทียบกับหนวยคํา “การ” พบวาทั้ง

สองตางเปนหนวยคําท่ีมีความหมายในตัวเองและยังสามารถนํามาทําเปนกระบวนการแปลงเปนนาม

ไดดวย ซึ่งสรุปไดวาทั้งหนวยคํา “การ” และ “ความ” เมื่อปรากฏรวมกับตัวนําสวนเติมเต็ม “ที่” นั้นไมได

ทํากระบวนการแปลงเปนนามแตเปนคํานามที่มีตัวนําสวนเติมเต็ม “ที่” มาขยายน่ันเอง 

 นอกจากน้ี จากการสังเกตของผูวิจัยพบวาวลีใดๆท่ีมีหนวยคํา “การ” และ “ความ” ปรากฏ

รวมกับคําไวยากรณตางๆอันไดแก คําชวยกรยิาแสดงทัศนะ “จะ” และ “ตอง”, คําชวยกรยิาแสดงวาจก 

“โดน”, “ถูก” และคําปฏิเสธ “ไม” นั้นสามารถเติมตัวนําสวนเติมเต็ม “ที่” และ ประธานที่แสดงกริยาน้ัน

ลงไปในวลีได ยกตัวอยางเชน 

(62) ก. 1

1

การชุมนุมเพื่อทวงสัญญารัฐบาลครั้งแลวครั้งเลาชี้ใหเห็นถึงการไมจริงใจในการแกไข 

 ข. 1

ปญหา 

1

การชุมนุมเพื่อทวงสัญญารัฐบาลครั้งแลวครั้งเลาชี้ใหเห็นถึงการ[ ท่ี รัฐบาล ]ไม 

(63) ก. 1

จริงใจในการแกไขปญหา 

1

สวนหนึ่งของความไมคืบหนาเพราะบุคลากรในกระทรวงสาธารณสุขเองมีความ 

ขัดแยงกันสูง0

 ข. 1

  

1

สวนหนึ่งของความ[ ท่ี ประธาน ]ไมคืบหนาเพราะบุคลากรในกระทรวงสาธารณสุข 

เองมีความขัดแยงกันสูง0  



49 

 

(64) 

1

ก. การจะทําใหแบรนดคงอยูตอไปไดอีก 100 ปตองมีวิธีการอยางเปนระบบและลึกซึ้ง 

กวานั้น0

 ข. 1

  

1

การ[ ท่ี ประธาน ]จะทําใหแบรนดคงอยูตอไปไดอีก 100 ปตองมีวิธีการอยางเปน 

ระบบและลึกซึ้งกวานั้น0

(65) 

  

ก. สิ่งที่ดีที่สุดก็คือ0 

1

การตองมีหุนที่ดี ผอม เพรียว เอวคอดเอวก่ิวถึงขนาดอดขาวไดเปน 

วันๆ0

 ข. 1

  

สิ่งที่ดีที่สุดก็คือ0 

1

การ[ ท่ี ประธาน ]ตองมีหุนที่ดี ผอม เพรียว เอวคอดเอวก่ิวถึงขนาด 

อดขาวไดเปนวันๆ0

(66) 

  

1

ก. ผูจัดการ ชสท.ไดชี้แจงถึงการถูกต้ังขอสังเกตกรณีที่เขาออกมารับผิดชอบเรื่องปุย 

 ข. 1

ปลอม 

1

ผูจัดการ ชสท.ไดชี้แจงถึงการ[ ท่ี ประธาน ]ถูกต้ังขอสังเกตกรณีท่ีเขาออกมารับผิด 

(67) ก. 1

ชอบเรื่องปุยปลอม 

ผลของ1การโดน1

 1

ลบรายชือ่ออกจาก MSN เรายังคงเห็นเคาออนไลนใชมั้ยคะ 

ข. ผลของ1การ1[ ท่ี ประธาน ]โดน1

1

ลบรายชือ่ออกจาก MSN เรายังคงเห็นเคาออนไลน 

 จากตัวอยางตางๆขางตนจะเห็นวาระหวางหนวยคํา “การ” และ “ความ” กับคําไวยากรณน้ัน

เราสามารถเติมตัวนําสวนเติมเต็ม “ที่” และประธาน(big PRO) ลงไปได โดยในกรณีของประธานนั้น

เราสามารถระบุไดจากบริบทนั่นเอง จาก ขอมูลดังกลาวผูวิจัยสรุปไดวาวลีใดๆท่ีมีหนวยคํา “การ” และ 

“ความ” ปรากฏรวมกับคําไวยากรณตางๆอันไดแก  คําชวยกริยาแสดงทัศนะ “จะ” และ “ตอง”, คําชวย

กรยิาแสดงวาจก “โดน”, “ถูก” และคําปฏิเสธ “ไม” นั้น จริงๆแลวจะมีตัวนําสวนเติมเต็ม “ที่” และ 

ประธาน อยูเสมอ เพียงแตวาขึ้นอยูกับผูพูดวาจะพูดออกมาหรือไม ซึ่งจุดนี้เองย่ิงสนับสนุนใหเห็นวา

หนวยคํา “การ” และ “ความ” ที่ปรากฏรวมกับคําไวยากรณตางๆนี้ไมใชการแปลงเปนนาม 

ใชมั้ยคะ 
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ภาพประกอบ 5 รูปแบบโครงสรางประโยค “การที่คาเงินบาทเกาะหลังเงินเยนเปนเหตุผลหนึ่งที่ทําให 

เงินบาทมีความผันผวน” 
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ภาพประกอบ 6 รูปแบบโครงสรางประโยค “การจะทําใหแบรนดคงอยูตอไปไดอีก 100 ปตองมีวิธีการ 

อยางเปนระบบและลึกซึ้งกวานั้น” 

 

 จากขอมูลดังกลาวขางตนทําใหสามารถแบงหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ ” 

ออกเปน 2 ลักษณะโดยในงานวิจัยชิ้นนี้  ผูวิจัยเรียกวา การแปลงเปนนามแท และ การแปลงเปนนาม

เทียม กลาวคือการแปลงเปนนามแทเปนการแปลงเปนนามที่หนวยคําแปลงเปนนาม “การ ” และ 

“ความ” ทําหนาที่แปลงชนิดของคําใหกลายเปนคํานาม ในขณะท่ีการแปลงเปนนามเทียมคือการแปลง
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เปนนามที่หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” ไมไดทําหนาที่แปลงคําที่ปรากฏรวมเปนคํานาม 

โดยสามารถสรุปเปนตารางไดดังนี้ 

 

ตาราง 4 แสดงการแปลงเปนนามแทและการแปลงเปนนามเทียม 

 

คํา การแปลงเปนนามแท การแปลงเปนนามเทียม 

คํานาม  √ 

คํากริยาแสดงการกระทํา √  

คํากริยาไมแสดงการกระทํา √  

คําคุณศัพท √  

คําปฏิเสธ  √ 

คําชวยกริยาแสดงทัศนะ  √ 

คําชวยกรยิาแสดงวาจก  √ 

ตัวนําสวนเติมเต็ม  √ 

  

3.  การวิเคราะหลักษณะความแตกตางกรณีคําท่ีปรากฏรวมกับท้ังหนวยคําแปลง

เปนนาม “การ” และ “ความ” ในการแปลงเปนนามแท 

หลังจากที่สามารถแบงการแปลงเปนนามเปนการแปลงเปนนามแท และการแปลงเปนนาม

เทียมไดแลว ผูวิจัยจึงนําคําที่ปรากฏในกลุมการแปลงเปนนามแทมาวิเคราะหหาความแตกตางตอไป 

 จากที่ กริมชอว (Grimshaw.  1990) ไดวิเคราะหหนวยนามโดยแบง หนวยนามออกเปน 2 

ประเภทคือ หนวยนา มกระบวนการ (Process nominals) และ หนวยนามผลลัพธ (Result nominals) 

หนวยนามกระบวนการจะแสดงความเปนกริยาออกมาไดอยางชัดเจนโดยทําหนาที่แสดงกระบวนการ

หรือเหตุการณ ในขณะที่หนวยนามผลลัพธทําหนาที่แสดงผลของเหตุการณหรือความเก่ียวของกับ

เหตุการณนั้นๆ  เมื่อนํามาพิจารณาเทียบเคียงกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” แลว

พบวาหนวยนามอันเกิดจากการปรากฏรวมระหวางคําและหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” นั้น เปน 
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หนวยนามกระบวนการ ในขณะที่หนวยนามอันเกิดจากการปรากฏรวมระหวางคําและหนวยคําแปลง

เปนนาม “ความ” นั้น เปน หนวยนามผลลัพธ พิจารณาไดจากตัวอยาง 

(68) การเดินทางขามประเทศมักใชเวลานาน 

(69) การกระโดดเชอืกต้ังแตเด็กจะชวยเพิ่มความสงูได 

(70) งานชิ้นน้ีตองประสบกับความลมเหลวเพียงเพราะสมาชิกในกลุมไมลงรอยกัน 

 จากตัวอยางที ่ (68) – (69) จะเห็นวา การเดินทาง และการกระโดดเชอืก  เปนหนวยนาม

กระบวนการที่แสดงใหเห็นถึงกริยาอาการโดยแสดงกระบวนการในการกระทํากิจกรรมหนึ่งๆ ในขณะที่

ตัวอยางที่ (69) – (70) ความสงู และ ความลมเหลว นั้นเปนหนวยนามผลลัพธโดยหนวยนาม  ความสงู 

แสดงถึงผลลัพธที่เกิดจากการกระโดดเชือกต้ังแตอายุยังนอย สวนหนวยนาม ความลมเหลว  แสดงถึง

ผลจากการท่ีสมาชิกในกลุมไมลงรอยกันทําใหงานออกมาไมมีประสิทธิภาพ 

  

 จากเกณฑในการแยกหนวยนามขางตนนี้ทําใหผูวิจัยสามารถจําแนกไดวาหนวยนามอันเกิด

จากการปรากฏรวมระหวางคําและหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” นั้น เปน หนวยนามกระบวนการ 

ในขณะที่หนวยนามอันเกิดจากการปรากฏรวมระหวางคําและหนวยคําแปลงเปนนาม “ความ” นั้น เปน 

หนวยนามผลลัพธ ซึ่งทําใหผูวิจัยสามารถวิเคราะหหาลักษณะความแตกตางไดดังนี้ 

 

1. การแปลงเปนนามที่คําหนึ่งแสดงการกระทําและอีกคําหน่ึงแสดงคุณลักษณะ 

 ผูวิจัยพบวาคําถึงแมคําหนึ่งๆจะสามารถปรากฏรวมทั้งหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” 

และ “ความ” ไดแตจุดมุงหมายของการแปลงเปนนามทั้งสองนั้นตางกัน โดยเมื่อปรากฏรวมกับ

หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” จะมุงแสดงถึงการกระทํานั้นๆซึ่งตรงกับลักษณะหนวยนามกระบวนการ

ที่มุงแสดงเหตุการณหรือกระบวนการน้ันๆ สําหรับกรณีที่ปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม 

“ความ” จะมุงแสดงถึงคุณลักษณะซึ่งเทียบเคียงไดกับหนวยนามผลลัพธกลาวคือเน่ืองจากหนวยนาม

ผลลัพธเปนหนวยนามที่มุงแสดง ผลของเหตุการณหรือความเก่ียวของกับเหตุการณน้ันๆ  ทั้งน้ี

คุณลักษณะตางๆนั้นเกิดมาจากการสรางมันขึ้นมาจนเรามีคุณลักษณะดังกลาว ดังตัวอยางตอไปน้ี 

(71) ก. การเปนครู 

 ข. ความเปนครู 
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(72) ก. การกาวราว 

 ข. ความกาวราว 

(73) ก. การสภุาพ 

 ข. ความสภุาพ 

(74) ก. การเขมงวด 

 ข. ความเขมงวด 

 จากตัวอยางที ่ (71) – (74) แสดงการเปรียบเทียบเมื่อคําหนึ่งๆสามารถปรากฏรวมกับทั้ง

หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” ในตัวอยางที่ (71)ก. และ ข. นั้นจะเห็นวา เปน สามารถ

ปรากฏรวมไดทั้งหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” แตเมื่อพิจารณาในตัวอยางท่ี (71)ก. การ

เปนครู จะเห็นวาใหความหมายในแงแสดงการกระทําวาเปนครูหรือประกอบอาชีพครู มีหนาที่ตองสอน

เด็ก เปนตน แตเมื่อพิจาร ณาในตัวอยางที่ (71 )ข. ความเปนครู  จะใหความหมายในแงแสดง

คุณลักษณะกลาวคือมุงชี้ประเด็นถึงจรรยาบรรณของครูวาควรเปนเชนไร ควรมีลักษณะอยางไรเชนมี

ความต้ังใจที่จะสอนเด็กใหมีความรู เปนคนดี อดทน เปนตน  

ในกรณีตัวอยางท่ี (72)ก. การกาวราว  มุงแสดงใหเห็ นถึงการกระทําบางสิ่งบางอยางที่

กาวราวตอผูอ่ืน ในขณะท่ีตัวอยางท่ี (72)ข. ความกาวราว  หมายถึงลักษณะที่แสดงใหเห็นวากาวราว 

อาจไมตองแสดงออกมาใหเห็นแตผูคนเขาใจโดยทั่วกันวาลักษณะเชนนี้เรียกวากาวราว  

ตัวอยางที่ (73)ก. การสภุาพ  มุงแสดงการกระทําท่ี บุคคลหน่ึงแสดงทาทางใดๆที่มีลักษณะ

ออนนอมตอบุคคลอีกบุคคลหนึ่งแตตัวอยางท่ี (73)ข. ความสภุาพ  พูดถึงลักษณะที่คนๆหนึ่งพึงมีโดย

จะปฏิบัติหรือไมก็แลวแตบุคคล  

สุดทายตัวอยางที่ (74)ก. การเขมงวด  แสดงใหเห็นถึงการกระทําท่ีเครงครัดเชน การเขมงวด

กับเด็กๆของพอแม ทําใหเห็นภาพวาพอแมเขมงวดกับลูกๆ ในขณะท่ีตัวอยางท่ี (74)ข. ความเขมงวด  

แสดงคุณลักษณะท่ีพอแมมีนั่นคือพอแมมีความเขมงวด การที่พอแมเขมงวดกับเด็กๆมากทําใหเด็กๆ

สรุปวาพอแมของพวกเขาเปนคนเขมงวดกลาวคือมีความเขมงวดน่ันเอง  

 

2. การแปลงเปนนามที่คําหนึ่งแสดงสาเหตุและอีกคําหน่ึงแสดงผล 
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 ผูวิจัยพบวาคําใดๆเมื่อผานกระบวนการแปลงเปนนามแลวสามารถนํามาใชเปนเหตุ

และผลกันได กลาวคือการจะเกิดผลลัพธใดๆขึ้นก็ตามตองมีการกระทําเกิดขึ้นกอนแลวผลจึงตามมา 

จากการที่หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” เปนหนวยนามกระบวนก ารทําใหผูวิจัยสรุปไดวาคําท่ีผาน

กระบวนการแปลงเปนนามโดยใชหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” จะเปนสาเหตุ  ในขณะที่หนวยนาม

ผลลัพธเปนหนวยนามที่แสดงถึงผลของเหตุการณ ผูวิจัยจึงจัดใหคําที่ผานกระบวนการแปลงเปนนาม

โดยใชหนวยคําแปลงเปนนาม “ความ” เปนผล  

เมื่อนําความสัมพันธนี้มาเทียบเขากับเรื่องของหนวยนามกระบวนการและหนวยนามผลลัพธ

นั้นจะทําใหไดแนวคิดขึ้น กลาวคือ หนวยนาม กระบวนการ ทําหนาที่แสดงกระบวนการหรือเหตุการณ 

ในขณะที่หนวยนามผลลัพธทําหนาที่แสดงผลของเหตุการณหรือความเก่ียวของกับเหตุการณนั้นๆ  จาก

คํานิยามนี้สิ่ งแรกท่ีเราไดคือหนวยนามผลลัพธซึ่งในงานวิจัยน้ีคือคําอันเกิดจากการปรากฏรวมกับ

หนวยคําแปลงเปนนาม “ความ” ยอมสามารถแสดงผลของเหตุการณได จากจุดน้ีผูวิจัยมองตอวาใน

กรณีหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” นี้ เมื่อพิจารณาความสัมพันธสามารถเกิดเปนเหตุ

เปนผลกันได เดิมที่หนวยนามกระบวนการมีหนาที่แสดงกระบวนการหรือเหตุการณนั้นเมื่อคิดตอจะ

พบวาการเกิดกระบวนการตางๆนั้นยอมทําใหเกิดผลตามมา น่ันหมายความวาหนวยนามกระบวนการ

เปนที่มาหรือสาเหตุของผลที่ตามมา ยกตัวอยางเชน    

(75) ก. การตีทําใหเกิดความเจ็บ 

 ข. *ความเจ็บทําใหเกิดการตี 

(76) ก. ความคาดหวังเกิดจากการคาดหวัง 

 ข. *การคาดหวังเกิดจากความคาดหวัง 

(77) ก. การรักกันของคนทําใหเกิดความรักขึ้นบนโลก 

 ข. *ความรักกันของคนทําใหเกิดการรักขึ้นบนโลก 

(78) ก. สัตวสงวนไดรับความคุมครองจากการคุมครองของรัฐบาล 

 ข. *สัตวสงวนไดรับการคุมครองจากความคุมครองของรัฐบาล 

(79) ก. ความเปลี่ยนแปลงครั้งใหญในสมัยรัชกาลที่ 5 เกิดมาจากการเปลีย่นแปลงระบบทาส 

ของรัชกาลที่ 5 

 ข. *การเปลี่ยนแปลงครั้งใหญในสมัยรัชกาลที่ 5 เกิดมาจากความเปลีย่นแปลงระบบ 
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ทาสของรัชกาลที่ 5 

 จากตัวอยางที ่ (75) – (79) แสดงตัวอยางขอมูลภาษาท่ีแสดงความเปนเหตุเปนผลกัน ใน

ตัวอยางที่ (75)ก. การตีทําใหเกิดความเจ็บ  เพราะเมื่อเราตีความเจ็บก็จะเกิดขึ้นแตในทางกลับกัน

ความเจ็บไมสามารถกอใหเกิดการตีได ดังน้ันในตัวอยางท่ี (75)ข. จึงใชไมได 

 ในตัวอยางที่ (76)ก. ความคาดหวังเกิดจากการคาดหวัง  กลาวคือเมื่อใดก็ตามที่คนเรามีการ

คาดหวังในบางสิ่งบางอยางแปลวาเราไดมีความคาดหวังเกิดขึ้นในใจแลว ชี้ใหเห็นวา การคาดหวังเปน

ที่มาของความคาดหวัง 

 ตัวอยางที่ (77)ก. การรักกันของคนทําใหเกิดความรักขึ้นบนโลก  อธิบายไดวาเมื่อมนุษยเกิด

การรักกันในลักษณะของความรักรูปแบบใดก็ตาม การรักกันของคนเหลานั้นเชนการรักพอแม การรัก

เพื่อนพี่นอง เปนตน การกระทําดังกลาวนั้นทําใหมีสิ่งที่เราเรียกวาความรักเกิดขึ้น  ความรักไมไดทําให

เรารักกัน เพราะการรักกันของเราตางหากท่ีทําใหโลกมีความรัก 

 ตัวอยางที่ (78)ก. สัตวสงวนไดรับความคุมครองจากการคุมครองของรัฐบาล  สตัวสงวนอาจ

มีอันตรายตอการสูญพันธุแตเมื่อรัฐบาลใหการคุมครองสัตวสงวนเหลานี้น่ันเทากับวาสัตวสงวนเหลานี้

ไดรับความคุมครองเพราะรัฐบาลคุมครองพวกมัน  

 สุดทายตัวอยางที่ (79)ก. ความเปลีย่นแ ปลงครั้งใหญในสมัยรัชกาลที่ 5 เกิดมาจากการ

เปลี่ยนแปลงระบบทาสของรัชกาลท่ี 5 อธิบายวาเพราะรัชกาลท่ี 5 ไดทําการเปลี่ยนแปลงระบบทาส

และน่ันเองนํามาซึ่งความเปลี่ยนแปลงครั้งย่ิงใหญในสมัยนั้น  

 

นอกจากเรื่องของความแตกตางระหวางหนวยคําแปลงเปนนามทั้งสองแลว จากขอมู ลใน

งานวิจัยชิ้นนี้ยังพบขอมูลที่นาสนใจเก่ียวกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ ” และ “ความ ” นั่นคือ

หนวยคําแปลงเปนนามท้ังสองไมเพียงสามารถแปลงหนวยคําใหเปนคํานามไดแตยังสามารถแปลงวลี

ใหเปนนามวลีไดอีกดวย ยกตัวอยางเชน 

(80) การไหว 

(81) ความรกั 

(82) การไหวพระ 

(83) ความรกัพวกพอง 
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 จากตัวอยางทัง้ 4 ตัวอยางขางตนจะเห็นวาในตัวอยางท่ี (80)-(81) นั้น หนวยคําแปลงเปน

นาม “การ” ทําหนาที่แปลงคํากริยา “ไหว” ใหกลายเปนคํานาม “การไหว” และหนวยคําแปลงเปนนาม 

“ความ” ทําหนาที่แปลงคํากริยา “รัก” ใหกลายเปนคํานาม “ความรกั” ตามลําดับ ในขณะที่ตัวอยางที่ 

(82) หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” ทําหนาที่แปลงวลี “ไหวพระ” ทั้งวลีใหกลายเปนนามวลี “การไหว

พระ” เชนเดียวกับตัวอยางท่ี (83) ที่หนวยคําแปลงเปนนาม “ความ” ทําหนาที่แปลงวลี “รกัพวกพอง ” 

ใหกลายเปนนามวลี “ความรกัพวกพอง” นั่นเอง 

 ผูวิจัยใชโครงสรางตนไมจากงานของเดวิด เอมบิค และ อะเล็ค มารานท เรื่อง Architecture 

and blocking. (Embick; & Marantz.  2008) เพื่อแสดงโครงสรางในระดับคํา กลาวคือเอมบิคและ

มารานทนําเสนอโดยการใชตัวอักษรภาษาอังกฤษตัวพิมพเล็กเพื่อแสดงถึงที่มาของคําแตละคํา ใน

โครงสราง ท้ังนี้สําหรับโครงสรางของการแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” จะมีลักษณะดังนี้ 

 

 
 

ภาพประกอบ 7 รูปแบบโครงสรางการแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” 

 

 จากภาพประกอบแสดงการแปลงเปนนามโดยหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” หรือ “ความ” 

โดยการแปลงเปนนามนี้จะแปลงคํากริยาหรือคําคุณศัพทใหเปนคํานามยกตัวอยางเชน 
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(84) การไหว 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 8 รูปแบบโครงสรางนามวลี “การไหว” 

 

 จากตัวอยางที ่ (84) เราจะเห็นวานามวลี “การไหว ” นั้นเกิดจากการปรากฏรวมกันระหวาง

คํากรยิาแสดงการกระทาํ “ไหว ” และหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” จนเกิดเป นนามวลี “การไหว ” 

นั่นเอง 

 

(85) การคิด 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 9 รูปแบบโครงสรางนามวลี “การคิด” 

 

 ตัวอยางที่ (85) แสดงใหเห็นการปรากฏรวมกันระหวางหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ 

คํากริยาไมแสดงการกระทํา “คิด” จนเกิดเปนคํานาม “การคิด” 

 

 

 

 



59 

 

 

(86) ความรกั 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 10 รูปแบบโครงสรางนามวลี “ความรกั” 

 

จากตัวอยางที ่ (86) เราจะเห็นวานามวลี “ความรกั” นั้นเกิดจากการปรากฏรวมกันระหวาง

หนวยคําแปลงเปนนาม “ความ” และคํากริยาไมแสดงการกระทํา “รัก” จนเกิดเปนนามวลี “ความรกั” 

นั่นเอง 

 

(87) ความสวย 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 11 รปูแบบโครงสรางนามวลี “ความสวย” 

 

 สําหรับตัวอยางที่ (87) แสดงการปรากฏรวมกันระหวางหนวยคําแปลงเปนนาม “ความ” และ

คําคุณศัพท “สวย” จนกลายเปนนามวล ี“ความสวย” 

 จากการศึกษาและคนควาเพิ่มเติมพบวาหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” นี้ยัง

เปนการแปลงเปนนามท่ีสามารถแปลงได ทั้งในระดับคําและ วลี กลาวคือสามารถแปลงคําในชนิดอ่ืน

เปนคํานามดังในตัวอยางที่ (84) – (87) และยังสามารถแปลงวลีท้ังวลีเปนนามวลีได ยกตัวอยางเชน 
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(88) การไหวพระ 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 12 รูปแบบโครงสรางนามวลี “การไหวพระ” 

 

 จากภาพประกอบแสดงใหเห็นวาหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” แปลงวลี “ไหวพระ” ทั้งวลีให

กลายเปนนามวล ี“การไหวพระ” 

 

(89) ความรกัพวกพอง 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 13 รูปแบบโครงสรางนามวลี “ความรกัพวกพอง” 

 

 ตัวอยางที่ (89) แสดงใหเห็นวาหนวยคําแปลงเปนนาม “ความ” ทําการแปลงวลี “รกัพวก

พอง” เปนนามวลี 

 นอกจากนี้ จากโครงสรางยังแสดงใหเห็นวากระบวนการแปลงเปนนามนี้จะเกิดขึ้นเปน

กระบวนการสุดทาย โดยในตัวอยางท่ี (88) จะเห็นวาคํากริยาไหวนั้นจะมีกรรมนั่นคือคําวา “พระ” มา
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รองรับกอน แลวจึงเกิดกระบวนการแปลงเปนนามโดยการเติมหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” หนาวลี 

เชนเดียวกับตั วอยางที่ (89) ที่คํากริยา “รัก” ปรากฏรวมกับ “พวกพอง” กอนแลวจึงคอยเติมหนวยคํา

แปลงเปนนาม “ความ” หนาวลี “รกัพวกพอง ” นอกจากน้ีหากใชการแสดงโครงสรางของเอมบิคและ

มารานทในการแสดงการเกิดคําที่มีลักษณะซับซอนกวานี้จะสามารถแสดงใหเห็นลําดับการเกิด

กอนหลังไดเชนกัน ยกตัวอยางเชน 

 

(90) ความนาต่ืนเตน 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 14 รูปแบบโครงสรางนามวลี “ความนาต่ืนเตน” 

 จากตัวอยางที ่ (90)  จะเห็นวาเกิดจากการเติมหนวยคําแปลงเปนคุณศัพท “นา” ลงหนา

คํากริยาต่ืนเตนกอน ทําใหคํากริยา “ต่ืนเตน” กลายเปนคําคุณศัพท “นาต่ืนเตน” หลังจากนั้นจึงคอย

เติมหนวยคําแปลงเปนนาม “ความ” ลงหนาคําคุณศัพท “นาต่ืนเตน” จนกลายเปนคํานาม “ความนา

ต่ืนเตน” ซึ่งแสดงใหเห็นวากระบวนการแปลงเปนนามจะเกิดเปนกระบวนการสุดทายนั่นเอง 
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บทที ่5 

สรปุ อภปิราย และขอเสนอแนะ 

 

 งานวิจัยนี้เปนการวิเคราะหการปรากฏรวมระหวางคํากับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ 

“ความ”  โดยวิเคราะหจากขอมลูทางภาษาจาํนวน 4,000 คําจากโปรแกรมคลังขอมูลภาษาแหงชาติ

ทางอินเทอรเน็ต (วิโรจน อรุณมานะกุล.  2007:  ออนไลน) และขอมูลจากการเก็บภาคสนามแลวจึงคัด

คําซ้ําและคําที่ไมตรงกับงานวิจัยออกเหลือทั้งสิ้น 750 คํา สามารถสรุปสาระสําคัญและผลการวิจัยได

ดังนี้ 

 

1.  ความมุงหมายของการวิจัย 

1. เพื่อศึกษาการแปลงเปนนามของหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” 

2. เพื่อวิเคราะหการปรากฏรวมกันระหว างคํา กับ หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ 

“ความ” 

 

2.  วิธีดําเนินการวิจัย 

1. การกําหนดประชากรและสุมกลุมตัวอยาง 

2. กรอบการวิเคราะหขอมูล 

3. การเก็บรวบรวมขอมูล 

4. การวิเคราะหขอมูล 

5. การสรุปผล อภิปราย และขอเสนอแนะ 

 

2.1 การกําหนดประชากรและสุมกลุมตัวอยาง 

ประชากร 

ขอมูลภาษาที่ใชวิเคราะหในงานวิจัยครั้งนี้มาจากแหลงขอมูล 2 แหลงคือ  1)ขอมูล
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ภาษาจากโปรแกรมคลังขอมูลภาษาแหงชาติทางอินเทอรเน็ต (วิโรจน อรุณมานะกุล .  2007 :  

ออนไลน ) อันเปนโปรแกรมคนควาคําหรือวลีที่อยูในบริบทตางๆ ใน

เว็บไซต http://www.arts.chula.ac.th/~ling ทั้งน้ีขอมูลทางภาษามาจากหัวขอดังตอไปนี้ 

1) บทบรรณาธิการ   2) จดหมายราชการ 

3) บทสมัภาษณจากนติยสาร  4) รัฐธรรมนูญ 2540 

5) กฎหมายแพงและพาณชิย  6) กฎหมายอาญา 

7) ขาวหนังสือพิมพออนไลน  8) วารสารวิชาการ 

9) นวนิยาย    10) ไทยกรุงเทพ 

11) หนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ  12) หนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ 2 

13) หนังสือพิมพไทยรัฐ   14) บทความทั่วไป 

15) นิตยสาร สารคดี   16) ภาษาเกา 

17) เรื่องสั้น นิยาย   18) บทความวิชาการ 

19) กฎหมาย    20) บทสนทนา 

และ 2) ขอมลูภาษาจากการเก็บภาคสนาม 

 

 การเลือกสุมตัวอยาง 

 ผูวิจัยรวบรวมขอมูลทางภาษาจากแหลงขอมูลขางตน ทั้ง 2 แหลงรวมทั้งสิ้น 4000 คําแลว

จึงคัดคําซ้ําและคําที่ไมตรงกับงานวิจัยออกเหลือท้ังสิ้น 750 คํา 

 

2.2 กรอบการวิเคราะหขอมูล 

กรอบในการวิเคราะหขอมูลในการวิจัยครั้งน้ี 

 1. ชนิดของคํา พบเกณฑการแบงชนิดของคําทางภาษาศาสตร 2 ชนิดดังตอไปน้ีคือ 

 1) คําเนื้อหา ไดแก คํานาม, คํากรยิา และ คําคุณศัพท 

 2) คําไวยากรณ  ไดแก คําชวยกรยิาแสดงทั ศนะ , คําชวยกรยิาวาจก , ตัวนํา

สวนเติมเต็ม, คําแสดงการปฏิเสธ 

http://www.arts.chula.ac.th/~ling�


64 

 

2. หนวยนามกระบวนการและหนวยนามผลลัพธโ ดยนํามาเปนเกณฑในการ

วิเคราะหหาลักษณะความแตกตางของคําในกลุมที่สามารถปรากฏรวมทั้งหนวยคําแปลงเปนนาม 

“การ” และ “ความ” 

 

2.3 การเก็บรวบรวมขอมูล 

ผูวิจัยแบงขั้นตอนในการเก็บรวบรวมขอมูลเปน 2 ขั้นตอนคือ 

1. ประเภทของขอมูล 

 1.1 ขอมูลจากโปรแกรมคลังขอมูลภาษาแหงชาติบนอินเทอรเน็ตในหัวขอตางๆ

คือ บทบรรณาธิการ จดหมายราชการ บทสัมภาษณจากนิตยสาร รัฐธรรมนูญ 2540 กฎหมายแพงและ

พาณิชย กฎหมายอาญา ขาวหนังสือพิมพออนไลน วารสารวิชาการ นวนิยาย ภาษาไทยถ่ินไทย

กรุงเทพ หนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ หนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ 2 หนังสือพิมพไทยรัฐ บทความทั่วไป 

นิตยสาร สารคดี ภาษาเกา เรื่องสั้น นิยาย บทความวิชาการ กฎหมาย บทสนทนา 

 1.2 ขอมูลจากการออกเก็บขอมูลภาคสนาม 

2.  วิธีการเก็บรวบรวมขอมูล 

 2.1 ขอมูลจากโปรแกรมคลังขอมูลภาษาแหงชาติบนอินเทอรเน็ตมีวิธีดังตอไปนี้ 

 1. ระบุคําสําคัญที่ตองการคนหาซึ่งในที่นี้คือ “การ” และ “ความ” พรอมทั้ง

ระบุจํานวนตัวอยางที่ตองการใหโปรแกรมแสดงผล จากนั้นเลือกหัวขอของขอมูลตามที่กําหนดขางตน 

ระบุจํานวนขอความซาย-ขวาขางละ 20 คํา โดยจะไดขอมูลเบ้ืองตนทั้งสิ้น 4,000 คํา 

 

 
 

ภาพประกอบ 15 การเก็บขอมูลในโปรแกรมคลังขอมูลภาษาแหงชาติ 
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ภาพประกอบ 16 การเก็บขอมูลในโปรแกรมคลังขอมูลภาษาแหงชาติ 

 

 2. โปรแกรมจะแสดงผลขอมูลออกมาตามขอกําหนดตางๆที่เรา ระบุไวใน

ตอนเริ่ม ตัวอยางในภาพจะเห็นวาโปรแกรมแสดงขอมูลเปนขอความท่ีมีหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” 

และ “ความ” ปรากฏพรอมกับบริบท 

 

 
 

ภาพประกอบ 17 การแสดงผลขอมูลในโปรแกรมคลังขอมูลภาษาแหงชาติ 
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ภาพประกอบ 18 การแสดงผลขอมูลในโปรแกรมคลังขอมูลภาษาแหงชาติ 

 

 3. คัดเลือกหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ ” ที่มีชนิดของคํา

ตางๆปรากฏรวมที่ตรงกับความตองการของงานวิจัยรวมท้ังคัดคําซ้ําทิ้งจนเหลือขอมูลทางภาษาท่ีใชได

ทั้งสิ้น 750 คํา 

 

2.4 การวิเคราะหขอมูล 

 เนื่องจากขอมูลภาษาที่แสดงใหเห็นวาหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” มี

หลักในการปรากฏรวมกับคําตางๆอยู ผูวิจัยจึงแบงขั้นตอนการวิเคราะหออกเปนขั้นตอนดังนี้ 

 2.4.1 เก็บรวบรวมขอมูลภาษาจากทั้ง 2 แหลงขางตน โดยผูวิจัยไดแสดงขอมูล

ดังกลาวหลังทําการจัดเรียงแลวไวในสวนของภาคผนวก นําขอมูลดังกลาวมาคัดคําซ้ําออก รวมถึงคัด

คําที่ไมตรงกับงานวิจัยออก  

 2.4.2 วิเคราะหการปรากฏรวมระหวางคํากับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ 

“ความ” โดยอาศัยเกณฑทางสทัวิทยา 

 2.4.3 วิเคราะหการปรากฏรวมระหวางคํากับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ 

“ความ” โดยอาศัยเกณฑเรื่องชนิดของคําไดแก คําเน้ือหาและคําไวยากรณ 
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 2.3.4 นําชนิดของคําที่ปรากฏรวมกับหนวยคํา “การ” และ “ความ” มาพิจารณาเพื่อ

นําเฉพาะกรณีท่ีเปนการแปลงเปนนามมาวิเคราะหศึกษาซึ่งงานวิจัยชิ้นนี้หนวยคํา “การ” และ “ความ” 

ที่ปรากฏรวมกับคําเนื้อหาอันไดแก คํากริยาและคําคุณศัพท เปนการแปลงเปนนาม ในขณะที่หนวยคํา 

“การ” และ “ความ” ที่ปรากฏรวมกับคําไวยากรณน้ันไมใชการแปลงเปนนาม  

 2.4.5 วิเคราะหหาลกัษณะความแตกต างในกลุมคําที่สามารถปรากฏรวมกับทั้ง

หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” ตามแนวหนวยนามกระบวนการและหนวยนามผลลัพธ 

 

2.4 การสรุปผล อภิปราย และขอเสนอแนะ 

 

3.  สรุปผลการวิจัย 

จากการวิเคราะหโดยใชเกณฑทางสัทวิทยาพบวาเกณฑทางดานสัทวิทยาไมใชปจจัยในการ

กําหนดคําที่ปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” เมื่อวิเคราะหโดยใชเกณฑของ

คําในการวิเคราะหการปรากฏรวมระหวางคํากับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ ” และ

พบวาเกณฑของคํามีผลโดยตรงในการกําหนดคําที่ปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ 

“ความ” โดยไดผลสรุปเบ้ืองตนดังนี้ 

 1.  ชนิดของคําท่ีปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” ไดแก คํานาม , คํากรยิาแสดง

การกระทํา , คํากริยาไมแสดงการกระทํา , คําคุณศัพท , ตัวนําสวนเติมเต็ม “ที่”, คําชวยกรยิาแสดง

ทัศนะ “จะ” และ “ตอง”, คําชวยกรยิาแสดงวาจก “โดน” “ถูก” และ คําปฏิเสธ “ไม” 

2.   ชนิดของคําท่ีปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “ความ” ไดแก คํานาม , คํากรยิาไม

แสดงการกระทํา, คําคุณศัพท, ตัวนําสวนเติมเต็ม “ที่” และ คําปฏิเสธ “ไม” 

เมื่อพิจารณาจากผลสรุปเบ้ืองตนที่ไดพบวาคําท่ีปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม 

“การ” และ “ความ” สามารถแบงออกเป น 3 กลุมไดแก 1) คําที่ปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม 

“การ” 2) คําที่ปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “ความ ” และ 3) คําที่ปรากฏรวมกับหนวยคํา

แปลงเปนนาม “การ” และ “ความ”  

อยางไรก็ตามจากการสงัเกตพบวาหนวยคํา “การ” และ “ความ” ที่ปรากฏรวมกับชนิดของคํา

ชนิดตางๆนั้นไมไดทําหนาที่เปนหนวยคําแปลงเปนนามเสมอไปทําใหเกิดความสงสัยหลายประการเชน 
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หนวยคํา “การ” และ “ความ ” ที่ปรากฏรวมกับคํานาม หรือหนวยคํา “การ” และ “ความ ” ที่ปรากฏ

รวมกับคําไวยากรณตางๆนั้นเปนหนวยคําแปลงเปนนามหรือไม ผูวิจัย จึงศึกษางานของสุกัญญา เรือง

จรูญ (Ruangjaroon, Sugunya. 2007) และวรรณธิภา อุนารัตน (วรรณธิภา อุนารัตน.  2551) พบวา

การแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” จะเกิดกับคํากริยาและคําคุณศัพทเทานั้น 

จากนั้นนํากลุมคําที่สามารถปรากฏรวมทั้งหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” มา

วิเคราะหหาความแตกตางซึ่งผลการวิเคราะหทําใหพบความแตกตางของคําที่สามารถปรากฏรวมกับ

ทั้งหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” มีอยูดวยกัน 2 ลักษณะซึ่งพิจารณาตามแนวหนวยนาม

กระบวนการและหนวยนามผลลัพธ กลาวคือจากการวิเคราะหและจําแนกทําใหพบวาหนวยคําแปลง

เปนนาม “การ” และ “ความ ” สามารถจําแนกตามประเภทของหนวยนามตามท่ีกริมชอวไดเสนอไว 

(Grimshaw.  1990) ดังนี้คือหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” จัดเปนหนวยนามกระบวนการ ที่แสดง

กระบวนการหรือเหตุการณ  ในขณะที่หนวยคําแปลงเปนนาม “ความ ” จัดเปนหนวยนามผลลัพธ ที่

แสดงผลของเหตุ การณหรือความเก่ียวของกับเหตุการณนั้นๆ  จากการจาํแนกพบความแตกตางของ

หนวยคําแปลงเปนนามท้ังสองออกเปน 2 ลกัษณะดวยกัน คือ  

1. การแปลงเปนนามที่คําหนึ่งแสดงการกระทําและอีกคําหน่ึงแสดงคุณลักษณะ  

 คําใดๆเมื่อปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” จะมุงแสดงถึงการกระทํานั้ นๆ 

สําหรับกรณีท่ีปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “ความ” จะมุงแสดงถึงคุณลักษณะ  

2. การแปลงเปนนามที่คําหนึ่งแสดงสาเหตุและอีกคําหนึ่งแสดงผล  

 โดยในการอธิบายถึงหนวยนามกระบวนการและหนวยนามผลลัพธน้ันกริมชอร

(Grimshaw.  1990) ไดอธิบายไววาหนวยนามกระบวนการมุงแส ดงกระบวนการหรือเหตุการณ สวน

หนวยนามผลลัพธแสดงถึงผลของเหตุการณนั้นๆ ซึ่งผูวิจัยมองตอไปวาหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” 

นี้นอกจากจะแสดงกระบวนการหรือเหตุการณแลวยังเปนสาเหตุหรือที่มาของหนวยคําแปลงเปนนาม 

“ความ” ซึ่งเปนหนวยนามผลลัพธอีกดวย 

 

4.  อภิปรายผลการวิจัย 

จากขอมูลภาษาท่ีไดทั้งจากคลังขอมูลภาษาแหงชาติและจากการเก็บภาคสนามเมื่อนํามา

หาคารอยละเพื่อดูอัตราการปรากฏรวมระหวางคํากับการแปลงเปนนามพบวาคําท่ีปรากฏรวมกับ
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หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” นั้นมีปริมาณมากที่สุดตามมาดวยคําที่ปรากฏรวมกับหนวยคําแปลง

เปนนาม “ความ ” และพบวาคําท่ีปรากฏรวมท้ังหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ ” นั้นมี

จํานวนนอยท่ีสุดซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของอมรา (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ .  2549 ) ที่ไดเสนอไว

อยางไรก็ตามคารอยละมีอัตราการเปลี่ยนแปลงไปบางเล็กนอยซึ่งอาจมาจากปจจัยดานการสุม

ตัวอยางและความเปลี่ยนแปลงทางภาษา แตความเปลี่ยนไปที่เล็กนอยนี้ทําใหสามารถสรุปไดวาการ

ใชหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” ในภาษาไทยมีการเปลี่ยนแปลงไปนอยมาก  

อยางไรก็ตาม มีการเปลี่ยนแปลงบางประการน่ันคือ จากที่ศักด์ิศรี  แยมนัดดา (ศักด์ิศรี แยม

นดัดา. 2530) ไดกลาวไววาหนวยคําแปลงเปนนาม “ความ” จะปรากฏรวมกับ คํากรยิา , คําคุณศัพท 

และคํานาม ในขณะท่ีหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” จะปรากฏรวมกับคํากริยาเทาน้ัน ซึ่ง ณ ปจจุบัน

ผานมาเปนเวลา 24 ปกลับพบวา หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” กลับมีการปรากฏรวมกับคํานามเปน

จํานวนมาก ในขณะที่หนวยคําแปลงเปนนาม “ความ ” ปรากฏรวมกับคํานามในปริมาณท่ีนอยมาก

นั่นเอง 

คําที่ปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” สามารถแบงออกเปน 3 กลุม

เชนเดียวกับที่อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุไดทําการศึกษาไว (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ .  2549) คําทั้ง 3 กลุม

ดังกลาวไดแก 1) คําที่ปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” 2) คําที่ปรากฏรวมกับหนวยคํา

แปลงเปนนาม “ความ” และ 3) คําที่ปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” อยางไร

ก็ตามจากที่อมราศึกษาไว อมรากลาวถึงชนิดของคําที่ปรากฏรวมกับการแปลงเปนนามคื อ คํากรยิา

และคํากริยาคุณศัพทเทานั้น แตขอมูลทางภาษาท่ีไดจากการรวบรวมขอมูลจากคลังขอมูลภาษา

แหงชาติเพื่อวิเคราะหหาชนิดของคําอ่ืนๆที่สามารถปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ 

“ความ” ซึ่งผลที่ไดคือยังพบวา คํานาม , ตัวนําสวนเติมเต็ม “ที่”, คําชวยกรยิาแ สดงทัศนะ “จะ” และ 

“ตอง”, คําชวยกรยิาแสดงวาจก “โดน”, “ถูก” และคําปฏิเสธ “ไม” ก็สามารถปรากฏรวมกับหนวยคํา 

“การ” และ “ความ” ไดเชนกัน 

 จากขอมูลเบ้ืองตนดังกลาวนี้เองทําตองพิสูจนและแสดงใหเห็นถึงหนวยคํา “การ ” และ 

“ความ” ที่สามารถเปนทั้งคํานามธรรมดาและหนว ยคําแปลงเปนนามไดเพื่อแกขอสงสัยเก่ียวกับการ

ปรากฏรวมระหวางการแปลงเปนนามกับคําไวยากรณวาไมใชการแปลงเปนนามนั่นเอง การพิสูจนตรง

นี้จึงสามารถตอบขอสงสัยเหลานั้นไดและไขขอกระจางใหทราบวาหนวยคํา “การ” และ “ความ ” ที่
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ปรากฏรวมกับคําไวยากรณนั้นไมใชการแปลงเปนนาม จากการพยายามพิสูจนทําใหผูวิจัยพบขอมูลที่

นาสนใจคือการละคําพูดในภาษา กลาวคือเมื่อหนวยคํา “การ ” และ “ความ ” ปรากฏรวมกับคํา

ไวยากรณ เราสามารถเติมตัวนําสวนเติมเต็มและประธานผูกระทํากริยาน้ันลงไประหวางหนวยคํา 

“การ” และ “ความ” และคําไวยากรณไดเสมอ นั่ นหมายความวา รูปวลีท่ีแทจริงน้ันจะมีตัวนําสวนเติม

เต็มและประธานผูกระทํากริยานั้นอยูเสมอ อยูที่วาผูพูดจะพูดออกมาหรือไม  

 สําหรับกรณีท่ีผูวิจัยนําการแบงประเภทหนวยนามของกริมชอร (Grimshaw.  1990) นั่นคือ

หนวยนามกระบวนการและหนวยนามผลลัพธมาใชเปนกรอบ ทฤษฎีของงานวิจัยชิ้นนี้เพราะมี

ความเห็นวาเปนกรอบทฤษฎีที่สามารถแบงแยกหนวยคําแปลงเปนนาม “การ ” และ “ความ ” ได

คอนขางชัดเจน  

 ในปจจุบันมีการใชการแปลงเปนนามผสมกับภาษาตางประเทศ เชน การโปรโมท , การจูน 

และการคอรัปชั่น   และเรื่องของภาษาใหม กลาวคือเปนภาษา ที่เกิดขึ้นในสมัยใหมอาจมีการใชกัน

เฉพาะกลุมหรือแคชวงระยะเวลาหนึ่ง ซึ่งในหลายๆครั้งผูใชภาษาเองยังไมสามารถใหคําจํากัดความที่

แนนอนได เชน การแอบแบว, ความแบว, ความจาบ เปนตน ซึ่งขอมูลเหลานี้เปนสิ่งที่ชวยแสดงใหเห็น

วาผูใชภาษาสามารถทาํการแปลงเปนนามไดโดยไมตองมีใครมาบอกวาถูกผิด โดยหากพิจารณาขอมูล

จะเห็นวา เมื่อใชคําดังกลาวรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” ผูใชภาษาตองการสื่อความหมายท่ี

แสดงใหเห็นถึงการกระทํา เชน การโปรโมท , การแอบแบว เปนตน ในขณะที่เมื่อเปนคําที่ปรากฏ

รวมกับหนวยคําแปลงเป นนาม “ความ” กลับตองการสื่อความหมายถึงคุณลักษณะเชน ความแบว , 

ความจาบ นั่นเอง  

 

6. ขอเสนอแนะในการทําวิจัยคร้ังตอไป 

งานวิจัยนี้มุงศึกษาการแปลงเปนนามแคหนวยคําแปลงเปนนาม ”การ” และ “ความ” เทาน้ัน 

ทั้งท่ีจริงๆแลวในภาษาไทยยังมี หนวยคําแปลงเปนนามอ่ืนๆอีกมา กมาย ซึง่ผูวจิยัมคีวามคิดวาควรมี

การศึกษาวิจัยหาลักษณะการแปลงเปนนามของหนวยคําแปลงเปนนามคําอ่ืนๆอีก 

นอกเหนือจากผลการวิเคราะหขอมูลทางภาษาและไดผลสรุปตามบทที่ 4 แลว ผูวิจัยพบวา

คําอีก 2 ชนิดท่ีพบและมีการใชมากในภาษาไทยคือ คําสรรพนาม และคําบุพบท น้ันไมปราก ฏรวมกับ
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หนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” แตอยางใดซึ่งเปนสิ่งท่ีนาสนใจที่ผูวิจัยทานอ่ืนจะไดหยิบ

ยกไปศึกษาคนควาตอไป  
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ตารางแสดงขอมูลทางภาษา คําที่ปรากฏรวมกับหนวยคําแปลงเปนนาม “การ” และ “ความ” 

คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

กรุณา  √ 

กังขา  √ 

กังวาน  √ 

กังวล √ √ 

กาว √  

กาวราว √ √ 

กาวหนา √ √ 

กิน √  

กฬีา √  

กุศล √  

เกษตร √  

เก็บตก √  

เกณฑ √  

เกรงใจ √ √ 

เกรงกลัว √ √ 

แกไข √  

แกปญหา √  

แกงแยง √  

เกี่ยวพัน √ √ 

กอการราย √  

กอสราง √  

กดดัน √ √ 

กําจัด √  

กําเนิด √  

กาํหนด √  

เกา  √ 

กระซบิ √  

กระจาง  √ 

กระจาย √  

กระตอืรือรน √ √ 

กระทํา √  
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คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

กระเห้ียนกระหือรือ  √ 

กล่ันแกลง √  

กลับมา √  

กลาหาญ  √ 

กลาว √  

กลัว √ √ 

ใกล  √ 

กวาง  √ 

กวาดลาง √  

ขมุกขมัว  √ 

ขโมย √  

ขยัน √ √ 

ขยาย √  

ขับขี่ √  

ขับเคล่ือน √  

ขัดขวาง √  

ขัดแยง √ √ 

ขาดแคลน √ √ 

ขาย √  

ขาว  √ 

ขุน  √ 

เขมแข็ง  √ 

เขมขน  √ 

เขมงวด √ √ 

แข็งกระดาง √ √ 

แขงขัน √  

เขียน √  

ขนสง √  

ขมขู √  

ขมขื่น  √ 

ขมขืน √  

ขอ √  
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คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

ขอรอง √  

ขํา √ √ 

เขา √  

เขาใจ √ √ 

คะเน √  

คมนาคม √  

คัดเลือก √  

คา √  

คาขาย √  

คาดการณ √  

คาดเดา √  

คาดหมาย √ √ 

คาดหวัง √ √ 

คิด √ √ 

คิดถึง √ √ 

คิดเห็น  √ 

คุกคาม √  

คุมครอง √ √ 

คุนเคย  √ 

คืน √  

คบืหนา  √ 

แคน √ √ 

แคบ  √ 

แคร √  

โคง  √ 

คนหา √  

คมคาย  √ 

คมชัด  √ 

คํานวณ √  

เคารพ √ √ 

เครียด  √ 

ครอบครอง √  
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คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

คลัง √  

คลายเครียด √  

คล่ีคลาย √  

คลองตัว  √ 

เคล่ือนตัว √  

เคล่ือนไหว √ √ 

ควบคมุ √ √ 

ฆา √  

เฆี่ยน √  

โฆษณา √  

งาน √  

งาม  √ 

งุนงาน  √ 

เงียบ √ √ 

เงิน √  

งอน √  

งอนงอ √  

โง  √ 

งก √ √ 

งดงาม  √ 

จะ √  

จราจร √  

เจริญเติบโต √ √ 

จัด √  

จัดการ √  

จดัฉาก √  

จัดตั้ง √  

จัดทํา √  

จดัสรร √  

จดัหา √  

จับ √  

จับกุม √  
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คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

จางงาน √  

จาย √  

จีบ √  

จุดชนวน √  

จดุไฟ √  

จูงใจ √  

จูบ √  

เจตนา √  

เจรจา √  

เจ็บ  √ 

แจกจาย √  

แจกแจง √  

แจง √  

จงรักภักด ี √ √ 

จองมอง √  

จบ √  

จํา √ √ 

จําคุก √  

จาํนง  √ 

จํานํา √  

จําเปน  √ 

จาํหนาย √  

จริง  √ 

จริงใจ √ √ 

ฉลาด  √ 

เฉพาะเจาะจง  √ 

ฉาวโฉ  √ 

ฉีดยา √  

เฉียบขาด  √ 

เฉาะ √  
เฉือน √  

เฉียบคม  √ 
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คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

ชนะ √ √ 

ชัดเจน  √ 

ชา  √ 

ชิง √  

ชิงชัง √ √ 

ชุมชื้น  √ 

เชี่ยวชาญ  √ 

เชื่อ √ √ 

เชื่อใจ √ √ 

เชื่อถือ √ √ 

เชื่อมั่น √ √ 

เชือดเฉือน √  
เชื่อมโยง √ √ 

ชวงชิง √  

ชกตอย √  

ชดเชย √  

ชดใช √  

ชน √  

ชอกช้ํา  √ 

ชอบ √ √ 

ชํานาญ  √ 

ชาํระ √  

ชํา √  

ช้ํา  √ 

ใช √  

เชา √  

ซับซอน  √ 

ซา  √ 

ซาบซาน  √ 

ซาบซึ้ง  √ 

ซุกซน √ √ 

ซุมซาม  √ 
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คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

ซึ้ง  √ 

ซื้อ √  

ซื่อตรง  √ 

ซื่อสัตย √ √ 

เซกซี ่  √ 

ซอกซอน √  

ซอม √  

ซอม √  

ซวย  √ 

ซ้ําซาก  √ 

ดัง  √ 

ดนั √ √ 

ดา √  

ดี  √ 

ดื้อ √ √ 

ดู √  

ดูแล √ √ 

เด็ดขาด  √ 

เด็ดเดี่ยว  √ 
แดง  √ 

เดอืด  √ 

เดือดดาล  √ 

เดอืดรอน  √ 

เดนิทาง √  

โดดเดน  √ 

โดดเดี่ยว  √ 
โดน √  

โดยสาร √  

ดม √  

ดอง √  

ดํา  √ 

ดํานํ้า √  
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คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

ดาํเนินการ √  

ดํารง √  

ดํารงชีพ √  

เดา √  

ตลาด √  

ตั้งใจ √ √ 

ตั้งเปา √  

ตัดสิน √  

ตาย √ √ 

ติดเชื้อ √  

ติดตั้ง √  

ติดตาม √  

ติดตอ √  

ตี √  

ตืน่ตระหนก  √ 
ตื่นเตน √ √ 

ตื่นตัว √ √ 

เตะ √  
เต็มใจ √ √ 

แตกตาง √ √ 

แตกแยก √ √ 

แตงกาย √  

แตงงาน √  

แตงตั้ง √  

เตี้ย  √ 

ตอเน่ือง  √ 

ตอยอด √  

ตอรอง √  

ตอสู √  

ตอง √  

ตองการ √ √ 

ตอนรับ √  



85 

 

คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

ตอบ √  

ตอย √  

โตตอบ √  

โตวาที √  

ต่ํา  √ 

ตระเตรียม √  

เตรียม √  

เตรียมตัว √  

เตรียมพรอม √ √ 

ถนัด √ √ 

แถลง √  

ถลําลึก √  

ถายทอด √  

ถายโอน √  

ถี ่  √ 

ถูก(passive voice) √  

ถูก(ราคา)  √ 

ถูกตอง  √ 

ถือ √  

เถียง √  

ถวง √  

ถองแท  √ 

ถอน √  

ถมนํ้าลาย √  

ทะล่ึง  √ 

ทาทาย √ √ 

ทาบทาม √  

ท้ิง √  

ท่ี √ √ 

ท่ึง  √ 

ทุกข  √ 

ทุรกนัดาร  √ 
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คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

ทุจริต √ √ 

ทุมเท √ √ 

เท็จ  √ 

เทขาย √  

เทท้ิง √  

แทรกซึม √  

แทรกซอน √  

ทวง √  

ทวงคนื √  

ทวงถาม √  

ทระนง  √ 

ทรมาน √ √ 

ทรหด  √ 

ทองเท่ียว √  

ทดสอบ √  

ทนทาน  √ 

ทบทวน √  

โทรศพัท √  

ทํา √  

ทํางาน √  

ทํามาหากิน √  

ทําลาย √  

เทากัน  √ 

เทาเทียม  √ 

ทราบ √  

ทรุดโทรม  √ 

ทรงจาํ  √ 

ธนาคาร √  

นับ √  

นา  √ 

น่ัง √  

นิยม √ √ 



87 

 

คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

น่ิงเฉย √ √ 
เนน √  

แนะนํา √  

แนนอน  √ 

นอน √  

นอยใจ √ √ 

นอยเน้ือต่ําใจ  √ 

นําเขา √  

นําเสนอ √  

นวด √  

หนัก  √ 

บังคับ √  

บังเอิญ √ √ 

บัญชี √  

บันทึก √  

บันเทิง  √ 

บา  √ 

บาง  √ 

บาดเจ็บ √ √ 

บาน √  

บิดเบือน √ √ 

บิน √  

บุมบาม √ √ 

บูรณาการ √  

เบรก √  

แบงปน √  

แบว  √ 

เบ่ือ √ √ 

บกพรอง √ √ 

บดขยี ้ √  

บน √  

บริการ √  
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คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

บอง  √ 

บริสุทธิ์  √ 

บริหาร √  

บอก √  

บําบัด √  

บําเพ็ญ √  

บรรเทา √  

บรรยาย √  

บรรเลง √  

ประกาศ √  

ประชมุ √  

ประนีประนอม √ √ 

ประกวด √  

ปรากฏ √  

ปกครอง √  

ปฏิรูป √  

ปองกัน √  

ประสานงาน √  

ปฏิบตัิ √  

เปน √ √ 

ประชด √  

ประทุษราย √  

ประยุกต √  

ปลอม √  

ปลอมแปลง √  

แปลก  √ 

แปลง √  

แปรง √  

ปลดปลอย √  

ปกปอง √  

ปองกัน √  

ประชาสัมพันธ √  
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คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

ไป √  

ปรับ √  

ปรับปรุง √  

ประปา √  

แปล √  

ประพฤต ิ √ √ 

โปรโมท √  

ปราม √  

ปราบปราม √  

ประสาน √  

เปล่ียนแปลง √ √ 

ปะทะ √  

เปดเผย √  

ปดบัง √  

ปฏิวัติ √  

ปฏิเสธ √  

ประกอบ √  

ประกนั √  

ประคอง √  

ประโคม √  

ประมาณ √  

ประมง √  

ประเมนิ √  

ปรึกษา √  

ปลด √  

ปลูก √  

ปก √  

ปรองดอง √ √ 

โปรงใส  √ 

ปลอดภัย  √ 

ประทับใจ √ √ 

ประสงค √ √ 
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คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

ปกต ิ  √ 

ปนปวน  √ 

เปราะบาง  √ 

ประหลาดใจ  √ 

ประหลาด  √ 

ปติ  √ 

ปรารถนา √ √ 

ปลาบปล้ืม  √ 

แปลก  √ 

แปรปรวน  √ 

แปรผัน √ √ 

ปรับตวั √  

ผาสุก  √ 

ผายลม √  
เผ่ือแผ √ √ 

เผละ  √ 

ผิด  √ 

ผิดพลาด  √ 

ผอนคลาย √ √ 

ผอนผัน √  

ผันผวน √ √ 

ผาตัด √  

ผลักดนั √  

ผลัด √  

ผลิต √  

ผันแปร √ √ 

เผยแพร √  

เผา √  

เผชญิหนา √  

ผิดผี √  

ฝกฝน √  

ฝกใฝ √  
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คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

ฝน √  

ฝกซอม √  

ฝน √ √ 

ใฝฝน √ √ 

พิจารณา √  

พิสูจน √  

พัน √  

พนัน √  

เพ้ียน √ √ 

พยายาม √ √ 

พัฒนา √  

พูด √  

พูดคุย √  

พบปะ √  

พลาดพล้ัง √ √ 

เพ่ิม √  

พาณิชย √  

แพทย √  

พักผอน √  

พังทลาย √  

เพาะปลูก √  

เพาะเล้ียง √  

พอใจ √ √ 

พึงพอใจ √ √ 

พุงเขาชน √  

พรอม √ √ 

พิเศษ  √ 

พิศวง  √ 

เพอฝน √ √ 

พ่ึงพิง √  

พ่ึงพา √  

แพ √ √ 
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คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

พายแพ √ √ 

ฟนฟู √  

ฟต √ √ 

ฟลุค  √ 

ฟอนเฟะ  √ 

ฟุมเฟอย  √ 

เฟอะฟะ  √ 

ฟุงซาน  √ 

ไฟฟา √  

ภูมิใจ √ √ 

เมอืง √  

มี √  

มา √  

มอง √  

ไม √ √ 

มั่ว √ √ 

มัวหมอง  √ 

เมตตา √ √ 

มั่นคง  √ 

มุงหมาย  √ 

มนัส  √ 

มัน่ใจ √ √ 

มืด  √ 

ยาก  √ 

เยือกเย็น  √ 

เย็น  √ 

เยอะ  √ 

ยินยอม √ √ 

ยุงยาก  √ 

ยอมรับ √ √ 

ยาว  √ 

ยินด ี √ √ 
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คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

ยกเลิก √  

ยืน √  

ยับยั้ง √  

ยาย √  

โยกยาย √  

ยิง √  

ยกฐานะ √  

ยก √  

ยอม √  

ยัด √  

ยื่นรอง √  

ยื้อ √  

แยง √  

แยกแยะ √  

รวย  √ 

รอบรู √ √ 

ระลึก √  

รัก √ √ 

รังแก √  
รู √ √ 

รมเย็น  √ 

รอบคอบ  √ 

รูสึก √ √ 

เรียบรอย  √ 

รับผิดชอบ √ √ 

รวมมือ √ √ 

เร็ว  √ 

ระมัดระวัง √ √ 

รับรู √  

รอน  √ 

รังเกียจ √ √ 

รุนแรง √ √ 
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คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

รับรอง √  

รองรับ √  

รัฐประหาร √  

รวม √  

เรียน √  

เรียนรู √  

รักษา √  

ระบาย √  

โรงแรม √  

รับจาง √  

รองเรียน √  

รับ √  

รุก √  

รวมตัว √  

รวบรวม √  

ร้ือ √  

เร่ิมตน √  

รับจาํนํา √  

รณรงค √  

ระเบิด √  

รับใช √  

ระดมสมอง √  

รุม √  

รุงรัง  √ 

รก  √ 

ลิดรอน √  

รุกราน √  

แรง  √ 

เลือกตั้ง √  

ลอก √  

ลง √  

ลอบสังหาร √  
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คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

ลักลอบ √  

เลือก √  

ละเลน √  

เลียนแบบ √  

ลงทุน √  

ลงนาม √  

เลน √  

ลงทะเบียน √  

ละเมิด √  

ละเวน √  

ลางแคน √  

แล √  

ลําบาก  √ 

ละเอียด  √ 

ลับ √ √ 

เลว  √ 

เลวราย  √ 

ลมเหลว √ √ 

โลภ √ √ 

ละอาย  √ 

ลาดชนั  √ 

ลงโทษ √  

วิบัต ิ  √ 

วุนวาย  √ 

เวิ่นเวอ  √ 

วางเปลา  √ 

เวทนา √ √ 

ไวใจ √ √ 

ไว  √ 

วเิคราะห √  

วปิโยค  √ 

วาง √  
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คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

วิจัย √  

วัด √  

วาจาง √  

เวนคนื √  

วางกรอบ √  

วิจารณ √  

วายนํ้า √  

วินิจฉัย √  

วิพากษ √  

ศึกษา √  

ศรัทธา √ √ 

โศกเศรา  √ 

ศักดิ์สิทธิ ์  √ 

เศรา  √ 

สะอิดสะเอียน  √ 

สนอง √  

สงเสริม √  

สมัคร √  

สมรส √  

สราง √  

สอบ √  

ส่ันสะเทือน √ √ 

เสียชีวิต √  

แสดง √  

สกดั √  

สงออก √  

สรางสรรค √ √ 

สง √  

สงเสริม √  

สะสม √  

สังเคราะห √  

ส่ัง √  
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คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

สาธารณะสุข √  

สาธิต √  

สํารอง √  

สํารอก √  

สืบพันธุ √  

สูบ √  

เสนอ √  

เสียบ √  

สนอง √  

แสดง √  

สุข  √ 

สวย  √ 

สามารถ  √ 

เสถียร  √ 

สาย √  

สอบ √  

สวาง  √ 

สําคัญ  √ 

เสียสละ √ √ 

สลด √ √ 

สยดสยอง  √ 

สัมพันธ  √ 

สําเร็จ √ √ 

สุจริต  √ 

สงบ √ √ 

เส่ือมทราม  √ 

สมบูรณ  √ 

เส่ือมโทรม  √ 

เสียหาย  √ 

สงบสุข  √ 

สูง  √ 

ส้ัน  √ 
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คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

สะอาด  √ 

สกปรก  √ 

สนใจ √ √ 

สมจริง  √ 

สมัครใจ √ √ 

สมานฉันท √ √ 

สมดุล  √ 

สมบูรณ  √ 

เสมอภาค  √ 

สม่าํเสมอ  √ 

ใส  √ 

เส่ียง √ √ 

แสบรอน  √ 

สะดวก  √ 

สบาย  √ 

สนุก √ √ 

สนุกสนาน √ √ 

สมหวัง √ √ 

สามัคค ี √ √ 

เสียหาย  √ 

เห็น √ √ 

เห็นแกตัว √ √ 

เห็นชอบ √ √ 

หา √  

ให √  

หารือ √  

หลากหลาย  √ 

หลงลืม √ √ 

หมาย  √ 

เหมาะสม  √ 

ใหม  √ 

เหมอืน  √ 
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คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

หวงั √ √ 

หวาดกลัว √ √ 

ไหวหวัน่ √ √ 

หวาน  √ 

โหวต √  

หนา  √ 

หนาว  √ 

เหน็บหนาว  √ 

หนาวเยน็  √ 

หนักแนน √ √ 

เหงา  √ 

หงดุหงดิ √ √ 

หยิ่ง √ √ 

หยาบชา  √ 

หยาบ  √ 

หยาราง √  

หยดุ √  

อาน √  

เอา √  

อบรม √  

ออก √  

อบ √  

ออกแบบ √  

อนุเคราะห √ √ 

อาศยั √  

อนุญาต √  

อพยพ √  

อาฆาต √ √ 

อุกอาจ  √ 

อุทธรณ √  

อุม √  

เอาใจใส √ √ 
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คําตนเคาศัพท การ- ความ- 

อาลัย √ √ 

อาญา  √ 

ออน  √ 

อยากรูอยากเห็น √ √ 

ออนไหว √ √ 

ออนแอ √ √ 

อวน  √ 

อวบ  √ 

เอ้ืออาทร √ √ 

อบอุน  √ 

เอ้ือเฟอ √ √ 

อึดอัด  √ 

อําลา √  

ฮา  √ 
เฮี้ยน  √ 
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ประวัติยอผูทําสารนิพนธ 
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สะพานสอง เขตวังทองหลาง กทม. 10310 

ตําแหนงหนาท่ีการงานปจจุบัน - 
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